Univerzita Karlova v Praze
Filozofickd fakulta
Ustav anglického jazyka a didaktiky

BAKALARSKA PRACE

Michal Auersperger

Anglické kauzativni konstrukce se
slovesy have, get a make a jejich Ceské
prekladové protéjsky

English Causative Constructions with
the Verbs have, get, and make, and
their Czech Translation Counterparts

Praha 2012 PhDr. Markéta Mala, Ph.D.



Prohlaseni:  Prohlasuji, ze jsem bakalafskou praci vypracoval samostatné,
ze jsem Fadné citoval vSechny pouzité prameny a literaturu a ze prace nebyla
vyuzita v rdmci jiného vysokoskolského studia ¢i k ziskani jiného nebo ste-
jného titulu.

V Praze dne 14. srpna 2012 Michal Auersperger



Abstract

The paper analyses the English analytical caustaive constructions with the
verbs HAVE, GET and MAKE and their Czech translation counterparts. The
syntactic description of the English constructions considers different com-
plementation of the causative verbs (present and past participle, infinitive),
transitivity of the non-finite verb, as well as the in/animacy of the sentence
participants. The analysis of data from a parallel corpus of Czech and En-
glish revealed associations between these features and the types of English
causative constructions differentiated by the three causative verbs. It was
also found out that there is a correlation between the English causative con-
structions and some specific Czech translation types. In Czech, analytical
causative constructions and syntactic restructurations appear to be the most
frequent type of translation of the English analytical causative constructions.

Keywords: causativity, translation counterparts, analytical constructions

Abstrakt

Predkladana prace se zabyva anglickymi analytickymi kauzativnimi kon-
strukcemi se slovesy HAVE, GET a MAKE a jejich ¢eskymi prekladovymi
proté&jsky. Anglické véty budou popsany z hlediska komplementace slovesa
(konkurence minulého pficesti, infinitivu a p¥itomného pricesti), tranzitiv-
ity nefinitniho slovesa a ne/Zzivotnosti ucastnikia slovesného déje. Analyza
dat z paralelniho korpusu ceStiny a anglictiny ukizala vztahy mezi témito
charakteristikami a typem anglickych kauzativnich konstrukei (rozlisenych
na zakladé p¥itomnosti jednoho ze tii kauzativnich sloves). Zaroven byla
nalezena korelace mezi anglickymi kauzativnimi slovesy a nékterymi typy
ceskych prekladovych protéjski. 7 pohledu cestiny se zda, 7e hlavnimi
prekladovymi typy anglickych kauzativnich konstrukei jsou jejich analytické
obdoby v c¢estiné a syntaktické restrukturace.

Klicovd slova: kauzativita, prekladové protéjsky, analytické konstrukce
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Introduction

Causative constructions seem to have a special status in linguistics and, pre-
sumably, in language too. The notion of cause and effect, which lies at their
centre, is believed to be fundamental in the whole of human cognition. Lakoff
and Johnson, for example, state that it is a “basic human concept” ((Lakoff
& Johnson, 1980) cited by Gilquin (2010, p. 1)).

Analytical causative constructions are one of the way a causative situation
can be expressed in English. From the point of view of the typology of
languages, it utilizes the basic principle of creating meaning in English, i.e.
the analytical principle. On the following pages, the structural and semantic
differences of the constructions connected with three typical causative verbs,
namely HAVE, GET and MAKE, will be discussed.

Firstly, the constructions will be discussed in the context of what real-
life matter they actually express and what are some other possible ways of
expressing the same information. Then the description of the syntactic and
semantic properties of the structures follows. This paper is also concerned
with the Czech translation counterparts of the English analytical construc-
tions. We suppose that their comparison with the original sentences may
provide a broader picture than when the English constructions would be
analyzed on their own.

The classification of the Czech translation types is not as developed as
the classification of English causative verbs. Therefore it is one of the aims
of this paper to find out criteria that would enable reliable classification of

the translation types.



Chapter 1

(zeneral view on causative

constructions

Causative constructions are one of the means how the notion of causation can
be expressed in language. For the sake of clear analysis of these constructions,

the situation to which they refer will be discussed first.

1.1 Causative Situation

By causative situation we understand two events, one of which is interpreted
as the result of the other. This interpretation is done by the speaker, who
believes that the resulting event would not have occurred were it not for the
occurrence of the causing event (Shibatani, 1976, p. 2).

In the following example, two events are described by two separate sen-

tences:

(1) a. Anna started playing one of Chopin’s waltzes.
b. Everybody was delighted.

If the speaker believes that (1-b) happened as a result of (1-a), i.e. everybody
was delighted because Anna started playing, then both events are parts of a

causative situation.



The causative relationship between two events may be inferred from the
context itself, but at the same time, languages make it possible to express

this relationship explicitly.

1.2 Expressing Causation

1.2.1 Complex sentence

One of the options to indicate the causative relationship between two events
is to form a complex sentence. In the following restatement of example (1),
the resulting event is expressed by the main clause, and the dependent clause

corresponds to the causing event:

(2)  Everybody was delighted because Anna started playing one of Chopin’s

waltzes.

While all the information from (1) is preserved here, the subordinate con-
junction because adds to it by marking one of the events as the result of the

other.

1.2.2 Simple sentence with an adverbial

To express the same relationship, the speaker may use a simple sentence with
an adverbial. In (3-a) and (3-b), the adverbials represent the causing and

resulting events respectively:

(3)  a. Everybody was delighted because of Anna’s playing.
b. To everybody’s delight, Anna started playing one of Chopin’s

waltzes.

As seen in (3-a), the causing event, represented by the adverbial, is reduced.
The scope and focus of the reduction depends on the speaker’s presentation.
In any case, the adverbial is an additional, peripheral element in a clause
whose core arguments denote only one of the two events forming a causative

situation.



1.2.3 Causative construction

A causative construction can be seen as a transition between a complex sen-
tence and a simple sentence with an adverbial. In a causative construction,
unlike in a complex sentence, the “causing event is not overtly specified”
(Kemmer & Verhagen, 1994, p.117), but at the same time, it is still im-
plied within the core arguments of the clause, which distinguishes causative

constructions from simple clauses with adverbials:
(4)  Anna made everybody dance.

Although we are not told what the exact cause of the dancing is, the causing

event is still represented by its agent, Anna and the verb, made.!.

1.3 Types of Causative Constructions

Generally, three types of causative constructions are distinguished: analyti-
cal, morphological and lexical. In terms of structure, the major difference be-
tween these types lies in the amount of in/dependence between the elements
expressing the cause and the effect. Both elements are always dependent
“conceptually” (Kemmer & Verhagen, 1994, p. 117), but the distinguishing
factor is the degree to which this conceptual tightness is expressed by formal
means (Comrie, 1989, p. 166).

1.3.1 Analytical causative constructions

Analytical causative constructions contain two separate lexical items corre-
sponding to the two events of the causative situation. The first lexical item is
a periphrastic (also analytical or overt) causative verb expressing the cause,

such as English make and Czech ddt in the following example:

!Linguists have not agreed on whether causative constructions are mono— or bi—clausal
(Wolff, Song, & Driscoll, 2002, p.613). In example (4), we see that there are two verbs
corresponding to two events. However, only one verb is finite. There is also a related
debate on whether the constructions are derived by reduction from complex sentences
(Comrie, 1989) or whether they are “built up from simpler structural/conceptual units”
(Kemmer & Verhagen, 1994, p.116)



(5)  a. He made her cry.
b. Dal jsem ji védét.

The second item is usually the lexical verb expressing the resulting action or
state. Although both notions of cause and effect are indicated by two distinct
words, these words are inseparable from each other. The first word has all
the grammatical properties of a main verb but limited semantics so that it

requires the second non-finite verb, which carries the core lexical meaning.

1.3.2 Morphological causatives

In morphological causatives, the closeness of the two elements is even more
apparent. The lexical verb denoting the resulting event undergoes a morpho-
logical change that adds the notion of cause to its meaning. Generally, the
morphological change in question is affixation as it is illustrated by the next

example from Czech:
(6)  Jeho poznamka vSechny roze-smala.

In present-day English, the only highly productive causative suffix is —ize
as in modern — modernize (Quirk, Greenbaum, Leech, & Svartvik, 1985,

p.1557). However, it is not a deverbal but a deadjectival suffix.?

1.3.3 Lexical causatives

In many cases, the notion of cause and effect cannot be broken into two
separate elements as we saw above. Both elements are then inherent in
the very meaning of a single verb without any formal indications of their
distinction. Such a verb than represents “maximal conceptual closeness of
the causal and effected predicate” (Kemmer & Verhagen, 1994, p.118) and
is called a lexical (or covert) causative. Examples of lexical causatives are
plentiful in both Czech (zamknout, pustit, sloZit) and English (save, send,
cook).

2Verbs derived in this way are classified not as causative, but as factitive in Czech
linguistic tradition (Cermék & Stichauer, 2010, p.1). In English linguistics, the term
factitive is sometimes used for atributive ditransitive verbs (They elected him chairman).

10



1.3.4 Language differences

Comrie (1989) notes that the three types of causative constructions should
not be seen as entirely distinct categories but rather as three partly overlap-
ping areas on a continuum. At one pole of the continuum, there are analytical
causative constructions, morphological causatives are in the middle, and at
the other end, there are purely lexical causatives.?

What distinguishes analytical and morphological causatives on the one
hand and lexical causatives on the other is the productivity (Shibatani, 1976,
p. 2). Ideally, analytical causative verbs such as English make and causative
affixes such as Czech roz— would combine freely with non-causative verbs to
form their causative counterparts. On the other hand, forming a new lexical
causative means creating a new word (or changing the meaning of an existing
one), which happens comparatively rarely.

The choice of using one type of productive causative constructions rather
than the other (i.e. analytical or morphological) depends on typological char-
acteristics of the given language (Shibatani, 1976, pp. 2-3). Although the cor-
relation is not perfect, it would be reasonable to expect analytical causatives
in English, which is predominantly an isolating language, and morphological
causatives in Czech.

However, Cermék and Stichauer (2010) challenge the idea about Czech
prefixes being a dominant causative structure in the language. They have
shown that the use of causative prefixes in Czech was the least frequent
means of translating Spanish and Italian analytical causative constructions.
In the light of the findings of this research, we cannot expect the relation-
ship between Czech and English causative expressions to be straightforward

either.

1.3.5 Semantic Differences

The three basic types of causative constructions do not differ only on formal

grounds. When two corresponding constructions may be used (i.e. usually

3For examples of the transitional states on the analytical-morphological-lexical spec-
trum, see Comrie (1989, pp. 169-170).

11



a nonproductive — lexical, and a productive — analytical or morphological
causative), the semantic differences between them come to the fore. Shibatani
(1976, p. 29) illustrates the non-synonymity of a lexical causative and a

related analytical construction by the following example:

(7)  a. Ididn’t stand the child up, but I had /made him stand up.
b. Ididn’t have/make the child stand up, but I stood him up.

The fact that the affirmative and negative forms of one clause can be con-
joined in such a manner without any logical contradiction demonstrates that
there is a semantic difference present (cf. the logical contradiction when con-
joining an active clause with its passivized form). Despite this difference,
Gilquin (2010, p. 68) notes that the two variants may be used to refer to the
same situation, but even then they represent various conceptual understand-
ings of reality.

The main problem is to define the nature of this semantic difference.
Kemmer and Verhagen (1994, p. 120) speak about three types of oppositions
universally relevant for the meaning of causative constructions: physical ver-
sus non-physical causation, direct versus mediated causation and cause per
se versus enablement and permission; Shibatani (1976, p. 31) understands
the directive versus manipulative causation opposition to be the most promi-
nent; while Gilquin (2010, p. 68) stresses the contrast between direct and
indirect causation. Despite the surface terminological dissimilarities, at the
core of these suggestions, there is is a common focus on the distinction be-
tween a straightforward action (the case of lexical causatives, e.g. I stood the
child up,) and an action that undertakes some kind of diversion (periphrastic
causatives, e.g. I made the child stand up.) This opposition will also be

relevant in a later discussion of analytical causatives in English.

1.3.6 Semantic Roles

As the result of the theoretical attention the causative constructions have
won, the constituents of these structures were described in new terms. Within

the constructions, three participants are distinguished: CAUSER, CAUSEE

12



and PATIENT. Kemmer and Verhagen (1994, p. 119) describe the causer
as “the entity causing the entire event”, the causee as “the entity carrying
out the activity designated by the effected predicate” (i.e. the final focal
activity) and the patient® as “the entity that is the endpoint of the energy
(literal or metaphorical) expended in the entire causative event.” In addition,
Gilquin (2010) uses the term EFFECT for the second, lexical verb. With
this terminology, analytical causative constructions can be described in the

following way:

(8)  The shock made him drop the glass.
CAUSER  caus. verb CAUSEE effect PATIENT

‘Kemmer and Verhagen (1994, p. 119) use the term affectee, but the term patient is
more widely accepted.

13



Chapter 2

English analytical causative

constructions

Since there is no deverbal causative suffix in present-day English (see sec-
tion 1.3.2), analytical causatives are the only productive means of expressing
causation. Although for this study, only the constructions with verbs MAKE,
HAVE and GET were used, there are many other verbs that can be classified
as periphrastic causatives (Wolff et al. (2002) found 49 such verbs). The
three verbs in question here were chosen because they form a prototypical,
well-documented group and can be expected to occur relatively frequently
in the language. This makes them a good subject matter for a contrastive

study.

2.1 Syntactic structure

As mentioned in section 1.3.1, the form of the construction consists of two
verbs, viz. a finite periphrastic verb designating the causal predicate and a
non-finite lexical verb designating the effected predicate. Which non-finite
verb form is acceptable in a given context depends on the periphrastic caus-
ative since it is the main predicate of the whole construction, the effect being

its complement.

14



X GETY Vi inyl At one time we couldn’t get Jessy to talk.

XGETYV We’ll get everything sorted out this week.
pp
[X GETY V) Couldn’t get these earphones working.
X HAVE Y V,, I had Elsie go on Wednesday night.
f 9
[X HAVE Y V| Did you have the blades sharpened?
X HAVE Y V. You better not have that tape working, is it on?
prp
[X MAKE Y V(] But I made him put his coat on.

[X BE made Vto_mf] They’re being taken to court and made to pay.
[X MAKE Y V] They made their voices heard at the conference.

Table 2.1: English periphrastic causative constructions (adapted from
Gilquin (2010, p. 20))

In accord with Gilquin (2010), we distinguish the following periphrastic
constructions with the verbs MAKE, HAVE and GET: MAKE complemented by
a bare infinitive, past participle or — in passive — a to-infinitive; HAVE with a
bare infinitive, past participle or a present participle; and GET complemented
by a to-infinitive, past participle or a present participle. The constructions
and their examples from British National Corpus are summarized in Table
2.1, adapted from Gilquin (2010).

Considering the examples given in Table 2.1 with respect to the three
semantic roles described in section 1.3.6, it becomes obvious that the or-
der of the roles may differ from the typical sentences used to illustrate the
periphrastic causative structures and that sometimes the participants may

remain unexpressed. Below, there are three examples from the table.

(1)  a. At one time we couldn’t get Jessy to talk.
They made their voices heard at the conference.

c. They’re being taken to court and made to pay.

Neither of the sentences from (1) fully matches the formula: CAUSER —
causative verb — CAUSEE — effect — PATIENT. In (1-a), there is no patient; in
(1-b), the causee is missing and the patient stands between the causative verb
and the effect; finally in (1-c), it is the causer and the patient that are not
present in the sentence and the causee stands in the subject position. How-

ever, the participants are not present in the sentences for different reasons.

15



While the patient is the only optional element in periphrastic causative con-
structions (Gilquin, 2010, p. 66) and its presence is determined only by the
valency of the verb representing the effect, the causer and causee must always
be present in the structure — at least — “at the conceptual level” (Gilquin,
2010, p. 66).

Obviously in (1-¢), the causer is not expressed since the sentence is in
passive. That is also why the causee, typically in the object position, is
moved to the front. (1-b) may be less obvious, but it can be analyzed in a
similar manner: the effected predicate represents a passivized clause (their
voices were heard at the conference), where the same processes took place,
viz. subject deletion and object fronting. When the clause was reduced to
the effected predicate, the auxiliary BE was omitted.

If one adopts this (generative) approach, further questions arise. For
example in (2), there is just one verb and thus the sentence would not be

classified as a periphrastic causative construction by many researchers.
(2) Al the food around made her hungry.

However, both the notions of cause and effect are present. The causative
situation can be expressed in two separate events or states: there was much
food and she was hungry. If we accept their voices heard as a reduction of
their voices were heard, there are not many grounds on which not to accept
she hungry as a reduction of she was hungry. One possible argument against
this analogy is the nature of the verb BE. In the first case, it is an auxiliary; in
the second, it is a linking verb. However, neither of them has a full semantic
content that could be seen as an obstacle for reduction.

We will leave the issue of predicate adjectives and nouns (cf. they made
me a criminal) aside as its definite resolution is not necessary for the purpose
of this work, but one more remark should be made about valency properties
within periphrastic causative constructions.

The number of participants is not limited to three, but each predicate
keeps its own arguments (Comrie, 1989, p. 175). Thus, if the effect is ex-
pressed by a ditransitive verb, there will be four participants in the whole

structure as in I made him send a letter to the editor (Kemmer & Verhagen,

16



1994, p. 123). Such sentences are not expected to be found particularly often

in English, but at the same time, they may occur.

2.2 Semantics

To the description of syntax of analytical causative structures, the domain
of semantics is closely related. In fact, the various forms which were shown
above stem from the lexical differences between the causative verbs HAVE,
GET and MAKE. In some contexts, the specific semantic content of the verbs
is apparent, but in some contexts there might be an overlap in their usage.
However, even in those cases where more words could be properly used, one
should expect some semantic differences between the possible expressions.
Shibatani’s (1976) account of the relationship between analytical and lex-
ical causative constructions further complicates the picture. Where both
types of expression are possible, the lexical causative usually involves a no-
tion of physical manipulation of a non-volitional causee (the so called manip-
ulative causation) whereas the analytical construction often implies giving
some sort of directions to a volitional causee (directive causation). This is
illustrated by the following examples from Shibatani (1976, pp. 31-32):

(3)  a. John moved the chair.

b. John made Bill move.

There is not always a corresponding lexical causative at hand; in such situa-
tions the analytical construction can express both directive and manipulative

causation as illustrated by the sentence from Shibatani (1976, p. 35):
(4) I made John fall into the pool.

Although this account might seem too general and simplistic, it points out
to an important fact, namely that “the entire range of the meaning of a
productive causative form is not predictable by looking at the form alone”
(Shibatani, 1976, p. 36). The scope of this work does not allow us to inves-

tigate the details of the relationship between productive and nonproductive

17



causative forms, but one should remember that the meaning of verbs, de-
scribed below in general terms, might also be influenced by factors out of the
scope of a given analytical construction.

The lexical characteristics of the verbs in question also determine certain
semantic characteristics of the sentence participants such as in/animacy of
the causer and causee, in/voluntarity of the effect as well as more formal as-
pects of the sentence structure such as the possibility of the passivisation of
the causative verb or the lexical verb representing the effect. Thus, although
the following description deals predominantly with semantics, some digres-
sions to syntax will be beneficial for understanding the analytical causatives
better.

2.2.1 Have

Gilquin (2003, p. 125) notes that causative HAVE and GET are often presented
as synonyms due to their common syntactic properties. Indeed, both verbs
can be complemented by a past or present participle, by a bare infinitive in
the case of HAVE and a full infinitive in the case of GET. Moreover, in some
sentences, the two verbs seem to be completely interchangeable: I got/had
my hair cut (Gilquin, 2003, p. 125). In spite of these similarities, we will see
that the verbs should be treated separately.

The use of causative HAVE is characterized by Wierzbicka (1998, pp. 120-
122) in the following way: the relationship between the causer and the causee
implies such a hierarchy that the causee has effectively no way of not per-
forming the action desired by the causer. At the same time it is not implied
that the causer would need to put a special effort into achieving the resulting
action or state. In other words, the causee is not seen as an obstacle not will-
ing to perform the action for the causer. Furthermore, the ultimate goal of
the causer seems not to be primarily associated with the causee. Instead, the
causee is seen as “an instrument in achieving some objective” (Wierzbicka,
1998, p. 122).

This analysis brings further implications, as described by Wierzbicka

(1998, p. 122): the effected predicate is normally a transitive verb because

18



intransitive verbs are less likely to correspond with the causer’s focus on a
goal different from the causee’s action per se. The relative unimportance of
the causee is further demostrated by the fact that the HAVE construction
does not allow for passivization of the main predicate. If passivization was
possible, the causee would be given the topic position in the sentence which
would be against the semantics of causative HAVE. On the other hand, the
passivization of the effected predicate occurs frequently as its object is often
the center of the causer’s attention. The behaviour of the two predicates in
the HAVE construction with respect to passivization is demonstrated by the

following example:

(5)  a. I had a mechanic repair my car.
b. *A mechanic was had to repair my car.

c. I had my car repaired.

In fact, out of the three nonfinite phrases complementing causative HAVE,
the past participle is the most common (about 83%), followed by the present
participle and the infinitive (each about 9%) (Gilquin, 2010, p. 48).

2.2.1.1 sentence participants

Speaking about “causer’s desire” or “causee’s will” in the preceding overview
of the semantic content of HAVE implies animacy of both the causer and the
causee. This is indeed the case in the majority of constructions, but there
are also examples of inanimate causers or causees. Specifically, when HAVE
is complemented by the present participle, inanimate causee is to be found
in about 44% of all the instances of the construction, yet “... most of these
inanimate causees refer to objects with some energy of their own [such as|
computers, cars, tape recorders and dishwashers” (Gilquin, 2010, p. 119) or

boiler in the follwing example adapted from Gilquin (2010, p. 119):

(6)  If you've used all your hot water, you can’t have that boiler going for

an hour or two, can you?
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In the other types of complementation, animate causees dominate more
clearly: 78% in the case of the infinitive and almost 100% if HAVE is comple-
mented by the past participle (Gilquin, 2010, p. 118). For causers, animacy
is even more dominant: 97% in infinitival and present participial comple-
mentation, and almost 100% in past participial complementation (Gilquin,
2010, p. 112).

In terms of the category of effect, volitionality (i.e. dependence on the
causee’s will) is to be found in 57% of the constructions with an infinitive,
in 49% of the present participle constructions, and 99% of the constructions
with the past participle (Gilquin, 2010, p. 128). The percentages for causer,
causee and the effect illustrate the relationship between the three types of
HAVE constructions. While the most dominant past participle category is the
most stable and specialised for interpersonal communication, the meaning of
the two other categories is not as strictly defined and is suitable for a larger

scale of situations, namely those where the causee is not animate.

2.2.2 Get

In contrast to HAVE, causative GET does not imply any hierarchy that would
guarantee that the causer’s desire will be fulfilled by the causee. On the
contrary, the causee is often seen as not initially willing to perform what the
causer would like him /her to so that the causer needs to put special effort
into persuading the causee to do so. Ultimately, the causee is acting on his
or her will (Wierzbicka, 1998, pp. 124-125).

Similarly, with respect to frequency of the three non-finite phrases com-
plementing causative GET, the picture is different from what we saw with
the HAVE constructions. The past participle has about 62% share of the
constructions with GET, the to-infinitive takes about 28% and the present
participle about 10% (Gilquin, 2010, p. 48). The smaller proportion of past
participial complement shows that the causee is not demoted as often and
that its importance might be higher than in the case of the HAVE construc-
tions. However, the importance of the causee goes not as far as that it could

be fronted by the means of main predicate passivization.
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2.2.2.1 sentence participants

The realization of the causer, causee and effect is to a great extent similar
to what we saw in section 2.2.1.1. Although the causee is predominantly
animate, here again, we see that the present participial complementation is
frequently connected with inanimate causees such as “machines that appear
to have will of their own” (Wierzbicka, 1998, p. 124) as seen in the example
from Gilquin (2010, p. 119):

(7)  Couldn’t get these earphones working.

Thus an animate causee is present only in 37% instances of the present par-
ticipial GET constructions compared to 92% of the infinitive constructions
and almost 100% of the past participle constructions (Gilquin, 2010, p. 118).
The causer is mostly animate too, but in contrast to causative HAVE, GET
allows for about one tenth of its causers to be inanimate. Other types of the
GET constructions and the predominant frequency of animate causers (about
99% for both the infinitive and the past participle (Gilquin, 2010, p. 112))
are comparable to the frequencies of the HAVE counterparts.

Not suprisingly, non-volitional effects are found mainly in the present
participial GET constructions since these occur frequently with inanimate
causees which cannot perform volitional action. Volitional effects in the
present participle constructions constitute only about 34% in contrast to
89% of the infinitive and 99% of the past participle constructions (Gilquin,
2010, p. 128). Again, from these statistics we can conclude that causative
GET complemented by a past participle exhibits the most specialized and
“well-behaved” category while the other two types of complementation are

not as strictly semantically limited.

2.2.3 Make

The MAKE constructions are quite different from their HAVE and GET coun-
terparts. The first difference is that MAKE is used much more often for
situations not dealing with interpersonal communication and therefore we

cannot simplify its general description by focusing on animate participants
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only, as we did in the preceding sections. In what follows, the meaning of
causative MAKE will be presented separately for interpersonal and impersonal
causation.

To start with interpersonal causation, MAKE like HAVE implies an unequal
relationship between the causer and the causee, but the resulting action is
perceived to be performed unwillingly by the causee, which is not the case in
the HAVE constructions (Wierzbicka, 1998, p. 121). This is the most tradi-
tional account of causative MAKE, but as Gilquin (2010, pp. 129-130) points
out, such “coertive” meaning of the verb is not the most frequent one since
the conditions necessary for such an interpretation of causative situation (i.e.
animacy of the causer and the causee and a volitional effect) are found only
in a relatively small number of cases (16% for MAKE + infinitive 47% for
passive MAKE -+ to-infinitive and 7% for MAKE + past participle). More-
over, Wierzbicka (1998, pp. 128-135) distinguishes five other meanings of
the interpersonal MAKE constructions based on the semantics of the effect:
“make someone feel something”, “make someone think something” and “make
someone want something” are closely related yet the notion of unwillingness
on the part of the effect is not present. Closer to the coertive MAKE is “the
make of involuntary emotional response” (e.g. He made her laugh/cry), but
such emotional responses do not fall nicely into the semantic category of
volitional effects since it is questionable whether they can be evoked will-
ingly. Lastly, even though “making something happen to someone” can have
the same structure as other constructions (e.g. They made me stumble), it
presents the causative situation in a different way as the self-explanatory
name suggests.

The impersonal causation types are mostly analogous to the interpersonal
ones. Wierzbicka (1998, pp. 138-147) distinguishes, among others, between
the “make of subjective necessity,” which is close to the coertive HAVE ( The
strike made me stay at home); and “a mishap blamed on an object or event,”
cf. “making something happen to someone” (It made me stumble). “make
someone feel/think/want something” with inanimate causers falls also into

the category of impersonal causation.
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Arguably, causative MAKE is semantically more complex than GET and
HAVE. Its exceptional status is also illustrated by the types of structures in
which it appears and their frequencies. It seems that in some cases, it may be
the causee that is in the centre of the causer’s attention. Thus topicalization
may take place and the main predicate can be passivized as in the following
example (Wierzbicka, 1998, p. 122):

(8) He was made to pump tyres every morning.

Although MAKE in passive occurs only in 8% of all the MAKE constructions
(Gilquin, 2010, p. 48), unlike in the case of HAVE and GET, it is a possible
and natural expression. Further, the relative importance of the causee is also
supported by the very low frequency of MAKE with the past participle (2%
(Gilquin, 2010, p. 48)), which was the most frequent type of complementation
in the constructions with the other causative verbs. For MAKE, the most
frequent complementation is the bare infinitive (90%), constituting also the
most frequent and the “most flexible” causative construction analyzed by
Gilquin (2010).

2.2.3.1 sentence participants

With respect to sentence participants, the flexibility of MAKE becomes also
apparent. The animate causer occurs only in about half of the most frequent
MAKE - infinitive constructions. It is more characteristic of the constructions
with passive MAKE + infinitive (90%) and of the past participial complemen-
tation (81%) (Gilquin, 2010, p. 112). The causee is animate in about 71% of
the MAKE + infinitive, 48% of the BE MADE + infinitive and occurs always
in the limited constructions with the past participle (Gilquin, 2010, p. 118).
The effect tends to be non-volitional in all the three types (74%, 66% and
90% (Gilquin, 2010, p. 128)).
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Chapter 3
Causation 1n Czech

Compared to the situation in English linguistics, the description of causativ-
ity in Czech is much less elaborate. It seems that Czech does not rely to such
an extent on one universal method to express causativity. While in English,
there is always — or where the semantics allows — an analytical construction
at hand, Czech does not have such a highly productive causative structure.
Thus, in order to express a causative situation, it uses to a different extent
various means, be it lexical causatives, morphological or analytical structures
or multi-clause expressions.

In Czech grammars, causative verbs are classified on the basis of their
semantics. They form a category called “active mutational verbs”'. Muta-
tional verbs encode a change in time from one state to another one while
both of the sates must be semantically specifiable. In contrast to simple mu-
tation, active mutational verbs take the cause of the change as one of their
participants (Karlik, Grepl, Nekula, & Rusinova, 1995, p. 32).

Classification of Czech causative constructions according to formal crite-
ria is best summarized in Karlik, Nekula, and Pleskalova (2002, pp. 412-413).
Causative verbs can be divided into two major groups according to whether
they are derived by some processes from a corresponding non-causative form

(derivational causatives?) or whether no such relationship can be found (se-

Takéné mutacni predikaty
2slovotvorna kauzativa
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mantic causatives®). Four types of the word formation causatives are distin-
guished: deverbal derivates formed by stem modification (sedét — posadit);
deverbal derivatives formed by prefix roz— (plakat — rozplakat); deadjecti-
val derivatives (byt suchy — sudit) and dereflexive derivatives (rozbit se —
rozbit). Semantic causatives are the verbs that contain the notion of cau-
sation inherently, i.e. they do not rely — from a present-day perspective —
on morphological markers to encode causation. They are either suppletive
(spadnout — shodit), when two formally unrelated verbs express a corre-
sponding non-causative and causative meaning, or they are syntactic, when
both non-causative and causative meaning is expressed by the same verb
form differing only in the number of participants it accepts (Pavel zblbnul —
Petr zblbnul Pavla).

In addition, Karlik et al. (2002, p. 413) identify two types of analytical
causatives. The first one consists of a verb with categorical meaning of causa-
tion and a subordinate clause or a noun phrase expressing the evoked change
(Mrazy zpisobily to, Ze vymrzly ozimy/vymrznuti ozimi); the second type
consists of a verb with categorical meaning of initiation and a nonfinite phrase
referring to the desired change (Otec dal/nechal synovi zméFit tlak). Strictly
speaking, only the latter type, with the causative verbs “nechat, ddt”, seems
to correspond to how the analytical causative constructions are described for
English since only this type joins the two predicates corresponding to the
causing and resulting event into a clause.*

When analyzing the Czech translations of English causative construc-
tions, we must expect also other expressions than lexical, morphological, or
analytical causatives. Cermak and Stichauer (2010, p. 5) point out to the
fact that Spanish and Italian causative constructions are often translated
by non-causative structures where the participants have different syntactical

roles from the original. They illustrate it by the following example:

3sémanticka kauzativa

“In section 1.2.3, it has been noted that the question of whether analytical constructions
are mono— or bi— clausal has not been resolved. Here, we understand a clause to be signaled
by the main (i.e. finite) verb.
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(1) El' manual me  hizo ver...
The manual I-ACC made see
Z prirucky jsem vycetl . ..

Cermak and Stichauer (2010, p. 6) also present the frequency of differ-
ent structures which appeared as translations of Spanish and Italian caus-
ative constructions. The leading structure is the semantic causative® (47%
for Spanish and 50% for Italian) followed by non-causative structures with
changed syntactic roles of the participants (22% for Spanish and 21% for
[talian). The third construction in terms of frequency is the analytical caus-
ative with verbs “ddt, nechat” (11% for Spanish and 9% for Italian). The
least frequent is the deverbal causative formed by the prefix “roz-" (4% for
Spanish and 1% for Italian).

It remains to bee seen whether similar results will be revealed by the
English — Czech comparison. Since we can expect the distribution of Czech
translation counterparts to be close to the study by Cermak and Stichauer
(2010), we can take a step further and focus on whether specific types of
Czech translations correlate with factors such as in/animacy of the partici-
pants or the type of syntactic complementation of the causative verb (infini-
tive, present or past participle). However, the scope of this work does not
allow a full representative statistical analysis of the correlation, which might

be, after all, better achieved by a research focusing on Czech language only.

5Cermék and Stichauer (2010) do not distinguish between suppletive and syntactic
types of semantic causatives, it is also not clear whether such morphological causatives as
deverbal derivatives formed by stem modification are treated as semantic causatives.
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Chapter 4

Method and material

For the collection of the data, the parallel corpus InterCorp! was used. In

order to control possible confounding factors, only the books that were writ-

ten by a British (or Canadian) author in the second half of the 20" century

and belong to the category of fiction were chosen.? The books are given in

Table 4.1.

book author/translator ~ year of publication/ label

translation

Lucky Jim Kingsley Amis 1954 <LJ>
Stastng Jim Jirt Mucha 1959

Rendezvous with Rama Arthur C. Clarke 1972 <RR>
Setkdni s Rimou Zdenék Volny 1984

The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy Douglas Adams 1979 <HG>
Stopariv privodce po galaxii Jana Hollanovd 1991

Harry Potter and the Philosopher’s Stone J. K. Rowling 1997 <HP>
Harry Potter a Kamen mudrcii Viadimir Medek 2000

The English Patient Michael Ondaatje 1992 <EP>
Anglicky pacient Eva Masnerovd 1997

Table 4.1: The subcorpus of the InterCorp

! éesky’ ndrodni korpus — InterCorp. Ustav Ceského narodniho korpusu FF UK, Praha.

Accessed 12.04.2012, <http://www.korpus.cz>.

2In June 2012, the parallel corpus InterCorp was extended. However, at the time of

excerption of the data, only five books fulfilled the criteria.
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The excerption of the causative structures from the data was done semi-
automatically. At the first stage, for each of the three causative verbs (MAKE,
GET and HAVE) a query was made via the Corpus Query Language. The
query searched for the occurrence of the causative verb, followed by 1 to 5
other lexical items and another verb. The number 5 as the maximal distance
between the causative and the lexical verb was chosen during experimentation
with the search. It seems that with larger distances, the precision of the query
drops radically while the increase of the recall is negligible (in other words,
the query returns more and more results, but almost none of these is an
analytical construction).

The second stage of the excerption was a manual selection of the causative
constructions. The automatic selection of the analytical causative construc-
tion based only on the part-of-speech tags returned a large number of “false
positives”, which had to be discarded. One of the falsely returned results of

the query is shown in the example (1):
(1)  I'll send the robot down to get them and bring them up here. <uc-

In the query, conjunctions were allowed to stand between the main and the
lexical verb in order to allow for coordination of multiple causees ( They made
him and all his family leave the town.) Without any syntactic annotation of
the data, it is almost impossible to handle coordination correctly.

Moreover, some constructions allow for more readings as it is illustrated

by example (2):
(2)  So useful to have him swooping around like an overgrown bat. <up-

Where more readings were possible, the sentence was not considered to be
an instance of a causative construction. The process of manual annotation
reduced the amount of the data from 147 to 40 instances in the case of GET,
from 399 to 10 instances in the case of HAVE and from 273 to 144 instances in
the case of MAKE. The number of causative MAKE constructions was further
reduced to the final 102 instances to comply with the usual size of the data

for a bachelor thesis.
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The first step of the analysis consisted in the classification of the English
constructions with respect to the type of the causative construction (the
causative verb, the form of the effect verb) the in/animate character of the
participants, and the in/transitivity effects. In the second step, the Czech
translation counterparts were classified on two levels: firstly, the seman-
tic criteria were considered, specifically, which of the causative construction
constituents (causer, causee, effect) were retained in the translation; sec-
ondly, the classification was complemented by an analysis from the syntactic
perspective.

The size of the data and their distribution is not suitable for a thorough
statistical analysis. However, sometimes the statistics was used to determine
which of the frequencies encountered during the research were worth inter-
preting and which were not significant. For detecting the significance of a
relationship between variables, the Fisher’s exact test was used most often
because it is suitable for nominal data with small sample sizes. Once, when
the sample size allowed, the x? test was used because it enables comparison
of the encountered and expected frequencies. In accord with many research
papers in the Humanities, the significance level was set to a = 0.05. All the

calculations were done with the R programme.?

3R: A Language and Environment for Statistical Computing. R Foundation for Statis-
tical Computing, 2012, Vienna. <http://www.R-project.org>
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Chapter 5

Results

5.1 English causative constructions

The following section provides a quantitative account of the English causative
constructions as they were encountered in the investigated material. Their
translation counterparts will be the subject of the next section.

The frequencies of the three basic classes of analytical constructions, char-
acterised by different causative verbs, differ greatly. The most frequent an-
alytical causative verb is MAKE which occurred 144 times in the material.!
In contrast, GET as a causative verb was encountered 40 times, followed by
only 10 hits of HAVE. Thus the ratio of occurrence of the three verbs is about
14 : 4 : 1. This ratio is quite different from that found in Gilquin (2010, p. 46).
Her findings provide a more balanced picture with respect to the frequency
of the three analytical construction categories with the ratio (for MAKE :
GET : HAVE) roughly about 1,5 : 1,6 : 1. However, the study was based on a
10-million-word extract from a BNC corpus, which represented both spoken
and written English. Moreover, the category of fiction was excluded from
her material. The significance of the genre distinction will reappear when

discussing the individual subtypes of the causative constructions.

1Only first 102 examples were used for further analysis
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5.1.1 Have constructions

HAVE in the function of a causative verb occurred only 10 times in the data.
7 instances are complemented by a past participle (1-a). 3 instances by a

bare infinitive (1-b). There was no present participle complementation.

(1)  a. Tl have you hung, drawn and quartered! <nc-
b.  “Very well,” he said, handing it back to Hagrid, “I will have Some-

one take you down to both vaults.” —up-

Although the limited number of instances does not allow for general-
izations, the results seem to support the description of causative HAVE as
given in 2.2.1, i.e. the focus of the causer is on the ultimate goal, not on
the causee. Thus the most frequent complementation of HAVE is the past
participle, which enables the causee not to be expressed. The second con-
dition necessary for the causer’s focus to be connected with the goal and
not the causee is a transitive effect (the lexical verb representing the final
action) since it introduces another participant (the patient) that can become
the center of the attention. This is the case in 9 out of 10 instances of the
causative HAVE constructions.

In all the instances, both the causer and causee are animate (animate
causee is implied in the construction with past participial complementation
as in (1-a)), which supports the claim (found for example in Gilquin (2010,
p. 119)) that HAVE is primarily associated with interpersonal communication.
The only exception to the animacy of the causer is presented in the following

sentence:

(2)  “Get off,” said Ford, “They’re ours,” giving him a look that would have

an Algolian Suntiger get on with what it was doing. <nc-

In spite of being formally inanimate, the look is a noun directly associated
with an animate agent. Thus even in (2), the notion of an animate causer is
strongly present.

All the three types of analytical constructions with HAVE are more likely

to appear in speech than in writing, which leads to the conclusion that caus-
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ative HAVE is rather informal (Gilquin, 2010, p. 226). This might be an
explanation of the limited number of HAVE construction instances found in
the data. Furthermore, the absence of the present participial complemen-
tation can also be explained by the method of extraction of the examples.
Often, HAVE + present participle allow for more readings as it was described

by the example (2) in Chapter 4.

5.1.2 Get constructions

Causative GET is represented by 40 instances in the data. The most frequent
complementation is again the past participle (22), followed by the to-infinitive
(15) and the present participle (3). The different structures are given in the

following example:

(3) a. “Shut up, Peeves — please — you’ll get us thrown out.” -np-
“Shall T get Neddy to ask me down for tea at the week-end?” -v;-
c. Disgusted that the Slytherins had lost, he had tried to get every-
one laughing at how a wide-mouthed tree frog would be replacing

Harry as Seeker next. -wup-

The proportion of the different complementation found in the material sup-
ports again the numbers provided by Gilquin (2010, p. 48) and the semantic
account by Wierzbicka (1998, pp. 124-125) given earlier in 2.2.2. The causee
is demoted less often thus decreasing the share of the past participle in favour
of the other two types of complementation. At the same time, the number
of intransitive effects is higher (37).

With respect to the animacy of the causer and the causee the results cor-
respond to those of the HAVE constructions. 36 out of 40 instances have both
an animate causer and causee. Two of the three present participial construc-
tions contain an inanimate causee (4-a) and there are two past participial

constructions with an inanimate causer (4-b)

(4)  a. “It would save us a lot of trouble if we could get it working ...”

<RR>
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b. “That’s it,” said Zaphod with the sort of grin that would get most

people locked away in a room with soft walls. <na-

Similarly to (2), in (4-b) the causer is formally an action of an animate agent.
However, this is not the case for the second construction with an inanimate
causer. The capability of inanimate causees to occur in the present participial
constructions was mentioned in 2.2.2. The causee in (4-a) refers to a shuttle
which may indeed be seen as having “a will of [its| own”(Wierzbicka, 1998,
p. 124).

All the three GET constructions are again more common in speech than
in written language (GET + past participle is 44 times more likely to occur
in speech) classifying GET as a relatively less formal causative verb (Gilquin,
2010, p. 226). In this light, a relatively small number of instances — compared
to the following MAKE category — is not surprising.

5.1.3 Make constructions

With 102 instances, causative MAKE represents the largest group of causa-
tive constructions. However, the distribution of its specific types (based on
the complementation) is not more diverse than in the case of the preceding
causative verbs. While there are 100 instances of MAKE and an infinitive,
there is only one sentence with a past participle and one sentence with MAKE

in passive complemented by a to-infinitive.

(5)  a. A rapping on glass made him turn round. <vs-
b. The spin of Rama was starting to make itself felt. <rr-
c. She is always made to feel that she is the one who has found

him ... . <EP>

Apart from the frequency of the specific types, the group of the MAKE con-
structions is far less homogeneous than the groups discussed above. The
difference between the number of transitive and intransitive effects is virtu-
ally cancelled out (46 and 56 respectively). The majority of causers (79) are
inanimate, ruling out the interpersonal communication as the major field for

the MAKE constructions. Although most of the causees are animate (82),
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there is still about one fifth of inanimate causees. Only in 20 instances, both

the causer and the causee are animate such as in (6):
(6)  Sometimes for my exam I make them play bridge. <up-

Even though both MAKE -+ past participle and MAKE in passive -+ to-
infinitive are the only constructions that occur more often in writing than
in speech, they are still one of the least common analytical constructions
(Gilquin, 2010, p. 227). On the other hand, MAKE + infinitive is the most
frequent type in both speech and writing, with similar frequencies in both
forms of language. At the same time, it combines freely with both animate
and inanimate causers and causees as well as with transitive and intransi-
tive effects, which makes it the most universal of the causative constructions
(Gilquin, 2010, p. 227).

5.1.4 Summary

The proportional frequencies of the three main categories, characterised by
the causative verb, and the specific types of causative constructions are
provided in Table 5.1. The discussed features of the causative construc-
tion participants, i.e. the in/animacy of the causer and the causee and the

in/transitivity of the effect, are summarized in Table 5.2.

[X HAVE Y Vi, ¢]

[X HAVE Y V,,]

X HAVE Y V.

[X GETY Vio ing]
[X GETY V]

X GET Y V)

[X MAKE Y Vip¢]

[X BE MADE Vi ing]
X MAKE Y V]

overall share 5% 21% 74%
share within category | 30% | 70% | 0% | 38% | 55% | 8% | 98% | 1% | 1%

Table 5.1: Proportional frequency of HAVE, GET and MAKE categories and
their specific subtypes
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animate causer animate causee transitive effect

[X HAVE Y Vi, ¢] 2 (66%) 3 (100%) 2 (66%)
[X HAVE Y V] 7 (100%) 7 (100%) 7 (100%)
[X GETY Vio _ing] | 15 (100%) 15 (100%) 11 (73%)
[X GET Y V] 20 (91%) 22 (100%) 22 (100%)
[X GETY V) 3 (100%) 1 (33%) 0 (0%)

[X MAKE Y Vins] 28 (28%) 80 (80%) 44 (44%)
[X BE made Vi, ing] | 1 (100%) 1 (100%) 1 (100%)
[X MAKE Y V] 0 (0%) 1 (100%) 1 (100%)

Table 5.2: Animacy and transitivity inside causative constructions

Where the frequency of a type of a causative construction is too low, the
percentage representation might be misleading. Such data are shaded in Ta-
ble 5.2, which should suggest that the absolute count is more informative.
Ignoring the dimmed values, the tendency towards animate participants in
the HAVE and GET constructions becomes evident. This conclusion is also
supported by a statistical analysis: Fisher’s exact test establishes the associ-
ation between the animacy of the participants and the type of causative verb
with a p-value < 2.2 x 10716, which is far bellow any ordinary significance
levels.

On the other hand, transitivity of the effect should not be considered
a distinguishing factor among MAKE on the one side and HAVE and GET
constructions on the other since it corresponds with the specific syntactic
types of the constructions. The differences stem mainly from the fact that in
HAVE and GET, the past participle is the most dominant complementation.
Still, it demonstrates the ambivalent and universal nature of the [X MAKE Y

Ving| construction.

5.2 Czech translation counterparts

In Chapter 4, we defined the realization of the original causative construction

counstituents to be the basis of the classification of the translation counter-

2The threshold was chosen arbitrarily. Those areas are shaded that were counted as a
portion of no more than 5 occurrences.
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parts. While in the English constructions, there is always a causer, causative
verb, causee and an effect, these participants may or may not be retained in
the translation. Thus three main categories of the translation counterparts

were identified.

5.2.1 Analytical and synthetic counterparts

These two syntactically distinct types both express all the four components

of the original analytical causative constructions.

5.2.1.1 Analytical counterparts

In some cases, the analytical nature of the English expression of the causative
situation is kept in the Czech translation and all the four elements of the

analytical causative construction are in some form expressed in Czech:

(7)  Welch suddenly made him switch everything on again by saying: ...

Welch ho néhle donutil znovu zapnout veskerou pozornost: ... <vLs-

This type of translation is the most faithful to the English original. Apart
from the different word-order, there is virtually no structural difference be-
tween the English and Czech sentence.

Analytical counterparts may be further classified on basis of syntactic
realization of the effect. In (7), the effect was realized by a bare infinitive
(zapnout) as it is the case in the original sentence. There are, however, other
possibilities. The translator may choose to express the effect in a dependent

nominal content clause:

(8)  Jimmy never knew what made him stop and look more closely into
the metal maze to the south.
Jimmy nikdy nepochopil, co jej zastavilo a ptrimélo, aby se pozornéji

zahledél do kovového bludisté na jihu. <rr-

Often, this type of translation can be changed into the one with a bare

infinitive (co jej primélo, aby se podival — co jej primélo podivat se). However,
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the valency of some of the Czech analytical causatives may lead to slightly

different syntactic patterns:

(9)  The little victory made him feel much happier;

Malé vitézstvi zpiisobilo, ze se citil mnohem spokojenéji; <rr-

Because the object of the verb zpisobit is sentential, the causee must be
a part of the dependent clause. In spite of this syntactic discrepancy, the
presence of all the four necessary components of the analytical causative
construction (causer, causative verb, causee, effect) is evident. Moreover,
we can paraphrase the sentence (8) using the verb from (9) (nepochopil, co
zpiusobilo, Ze se pozornéji zahledel ... ) with very little — if any — shift in the
meaning. Therefore in this paper, both types are seen as equivalent.

The third form in which the effect can be expressed is a noun phrase.

The noun phrase can be a part of the prepositional object:

(10)  This might make Bertrand assail him physically.

Pravdépodobné by to Bertranda piimélo k fysickému nasili. <vs-
or, it can stand on its own as a direct complementation of the verb:

(11) The sight of their party still, or again, just where they’d been before
made him want very much to pitch forward on to the floor and go
to sleep.

Pohled na jejich spole¢nost stile na témz misté v ném vyvolal touhu

vrhnout se na podlahu a usnout. -ri-

Apparently, the nominal expression of the effect took the place of the direct
object, a position that, in (10), was reserved for the causee. However, in
accord with the discussion of the dependent clause complementation, neither
here do we assume the difference between (10) and (11) to be significant since
all the participants are expressed in a similar manner and the difference is
determined by the valency of the causative verb only.

So far, we have been discussing the analytical counterparts of English
causative constructions from the point of view of the syntactic realization of

the effect. Considering the analytical verbs (in the translations) on their own,
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there are some that occur more frequently than others. These are mainly:
do/nutit, primeét and zpusobit. Besides these, there are two other frequent
verbs — nechat, ddt. As we mentioned in Chapter 3, Karlik et al. (2002,
p. 413) establish a special category of analytical causatives based on these
two verbs and their categorical meaning of initiation. Their importance for
this study lies in the fact that they may be used for expressing a causative

situation with an implied causee:

(12) I'll have you hung, drawn and quartered!

Dam vas povésit, vlacet a rozétvrtit! <nc-

There are some verbs whose classification as analytical causatives is more
problematic. Typically, they are semantically richer than verbs like nutit or
nechat and they may not be associated with the notion of causation in the

first place.

(13)  a. Ah, wait a minute; he’d get Barclay to find him a book on
medieval music.
Moment; muze pozadat Barclayho, aby mu nasel knihu o stiedo-
veéké hudbé. <=
b.  We can probably get someone to drive you up.
Nepochybné nékoho sezeneme, kdo vas tam zaveze. <ep-
c. I will have Someone take you down to both vaults.

Poslu nékoho, aby s vami sjel doli do obou trezori. <ue-

The verbs poZddat, poprosit imply a possibility that the desired action will
not be fulfilled. Although this is not the case of causative GET, the English
verb often contains the notion of persuading the causee to do something that
he or she does not initially want to (see section 2.2.2). Sehnat and poslat
seem to be closer to typical analytical causatives although they are also more
specific than the English verb. In all the sentences in (13), the four elements
of a causative construction are retained (possibly the position of the causative

verb is weakened) as well as the two components of verbal action.
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5.2.1.2 Synthetic counterparts

This type of translation joins the meaning of the causative verb and the effect

into one verb:

(14)  a. Mr Prosser was often bothered with visions like these and they

made him feel very nervous.
Podobné vize ho obtézovaly dost ¢asto a silné ho znervoziovaly.
“HG>

b. Don’t make me laugh.
Chces mé rozesmat? <uc-

c. This, and the shudder she gave, made his head reel the furthest
yet;
Tento pohyb a zachvéni, kterym na néj reagovala, mu zamotalo

hlavu jeété vic; <vis>

Formally, this can be done in different ways. Example (14-a) illustrates de-
adjectival derivation (z-nervézni). De-verbal derivation is shown in (14-b)
(roz-smdt). Apart from these word-formation processes, the causativity may
also be inherent in the semantic structure of the verb with no affix that could
be described as having exclusively a causative meaning, this can be seen in
(14-¢) (zamotat).

Often, the classification into derivational or semantic (inherent meaning
of causativity) causatives is not straightforward due to the polysemy of the
affixes. Together with their comparatively low frequency in the data, this
is the reason why in this paper, they are all classified together as synthetic

counterparts.

5.2.2 Counterparts without a causative verb

Sometimes the causative verb may be lost completely. In such cases, the
causative relationship may still be implied in the presence of the three other
constituents of the causative construction. The causee and the effect form

the main clause and the causer is expressed by an adverbial:
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(15)  As he felt at the moment, this made him want to cry.

Ve stavu, v némz byl, mu z toho bylo takika do place. <vi-

The causative relationship may also by implied by the semantic relationship

of the main and a dependent clause:

(16)  She smiled at him in a way that made his head swim more than the
kiss had done.
Usmala se na néj tak, ze se mu zatocila hlava jesté vic nez pii polibku.

<LJ>

In (16), the causer is in the main clause, while the second verbal event (the
causee and the effect) are expressed by a dependent clause of result. However,
this representation may also be changed so that the causer is expressed by a

dependent reason clause and the causee and the effect form the main clause:

(17) A falsetto explosion from the coffeeurn across the room made him
start slightly; then he said:
Trhl sebou, protoze se na druhém konci mistnosti ozval prudky hvizd,
vyluzovany parou sycici z velkého st¥ibrné se lesknouctho hrnce s

kohoutkem a poklici, v kterém byla horka kava: <r;-

5.2.3 Restructurations

Often, the difference between the original and the translation is even bigger
than that shown in the previous section. Such transformations can keep some
of the main constituents of the causative situation (mostly the causee and
the effect), but the syntactic structure is much different from the original.
At the same time, an explicit expression of the notion of causativity is lost.

It may be, however, inferred from the context:

(18)  Too much staring at those blinding bars of light had made his eyes
hurt again;
Dival se do téch oslepujicich pruht svétla prilis dlouho a znovu ho

rozbolely o¢i; <rr-

40



In other cases, not even the context suggests a causative situation:

(19)  You make it sound pretty formidable.

To zni nadramé. <vs>

The causing event (represented by the causer and the causative verb) is fre-
quently omitted. In other cases, the syntactic restructuration of the original
sentence prevents the causative reading even though the participants are in

some form retained in the translation:

(20)  What finally made you make up your mind?

A co u vas nakonec rozhodlo? <vs-

5.3 Confronting English and Czech construc-

tions

As we mentioned in Chapter 4, the amount of the collected material is not
large enough to enable full statistical analysis of possible correlations among
different variables. Thus in what follows, the trends will be stated rather

tentatively. Where possible, the statistic analysis will also be provided.

5.3.1 Translation type and the English causative verb

When comparing English causative constructions and their Czech translation
counterparts, the most basic question is whether the type of Czech transla-
tion depends on the type of English construction. In other words, whether
causative MAKE, GET and HAVE are associated with different translation
types. The frequency of the translation counterparts for the three English
causative verbs is given in Table 5.3

The Fisher exact test reveals statistically significant relationship between
the type of translation and the English causative verb (p = 0.005). This
means there is only about 0.5% probability that the numbers in Table 5.3

could represent independent variables. If we ignore the verb HAVE because
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translation type have get make >

analytical 8 17 34 59
synthetic 0 2 11 13
no causative verb | 0 2 26 28
restructurations 2 19 31 52
> 10 40 102 152

Table 5.3: Frequency of the translation counterparts for HAVE, GET and
MAKE

of its low frequency, the relationship between the translation type and the
verb is still statistically significant (p = 0.011).

The translation types can also be considered individually. In order to
measure the association of a specific translation type with the causative
verbs, the data are classified into two groups: the instances with the transla-
tion type in question and all the others (binary classification). Without the
10 instances of the HAVE constructions, the only type that shows a signifi-
cant association with the English verbs is the type with no causative verb
(p = 0.005). If we include the HAVE constructions the association of the
analytical translation category also becomes significant (p = 0.017) since it
is the dominant translation type of the causative HAVE structures. On the
other hand, the counts for the synthetic and transformation translation coun-
terparts do not reveal any significant association with the English verbs and
their distribution may simply be a result of chance.

It seems that the universality of MAKE is also revealed in the way it is
translated into Czech. While HAVE is translated mostly by means of analyt-
ical constructions and GET by analytical constructions or restructurations,
the distribution of the translation types in the case of MAKE is more even. It
is the only group of English analytical causative constructions which is often
translated by a sentence with an adverbial or a clause of result/reason (i.e.
“no causative verb” category).

In Table 5.4, there is a detailed account of the specific types of analytical
constructions as they were discussed in 5.2.1.1. The first three types are

distinguished by the type of complementation and are represented by the
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analytical construction have get make >

infinitive 6 5 12 23
clause 2 9 10 21
nominal phrase 0 3 12 15
> |8 17 34 59

’ nechat/ddt ‘ 6 4 4 ‘ 14 ‘

Table 5.4: Frequency of analytical translation counterparts for HAVE, GET
and MAKE

examples (7), (8) and (10) above. The fourth type, represented by the ex-
ample (12), is based on lexical criteria and overlaps with the previous three
categories.

The association of the specific analytical types with the English verbs is
significant in the case of the construction with infinitival complementation
(p = 0.002) and the construction with the verbs ddt/nechat (p = 1.526
x 107%). If the problematic HAVE constructions are omitted, none of the
analytical constructions is significantly associated with either GET or MAKE.
This suggests that the infinitival and the nechat/ddt category are probably
typical of the HAVE constructions. Moreover, in the case of HAVE, they
are identical, which means that every infinitival construction uses the verb
nechat or ddt. (Of course, this is only the case of our data, for more general
assumptions, more data would be needed).

In spite of this association with the HAVE constructions, which might be
supported with a larger sample size, it will be argued that there may be an-
other factor that could describe the distribution of the nechat/ddt translation
types better.

5.3.2 Translation type and the complementation of En-

glish causative verbs
The type of Czech translation might also be associated with other variables
than just the causative verb of the original sentence. The specific translation

counterpart might be, for example, influenced by the complementation of

the causative verb since not all the translation types might be suitable for
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translation type infinitive past participle present participle passive ).

analytical 46 11 1 1 59
synthetic 12 1 0 13
no causative verb | 26 0 0 28
restructurations 34 17 1 0 92
> 1118 30 3 1 152

Table 5.5: Frequency of translation counterparts for different types of com-
plementation

expressing the information encoded in different syntactic structures. Table
5.5 shows the frequencies of translation types for specific complementation
of the English causative verbs.

Bare and full infinitives were combined into one category since the choice
between the two is determined only by the causative verb they complement.
The association between the translation type and the type of complementa-
tion is significant again (p = 0.003). While the English constructions whose
effect is expressed by the past participle are translated by means of analytical
counterparts or restructurations, the constructions with the effect in an in-
finitival form occur frequently with all the types of translation counterparts.
Unfortunately, this neutrality of the infinitival constructions is hard to dis-
tinguish from the neutrality of MAKE (see section 5.3.1) because 85% of the
constructions with an infinitival complementation contain causative MAKE
as the main verb.

The frequencies of the analytic translation types for different types of

complementation of the main English verb are given in Table 5.6:

analytical construction infinitive past participle present participle passive )

infinitive 12 10 0 1 23
clause 21 0 0 0 21
nominal phrase 13 1 0 15
> | 47 11 1 1 59

| nechat/dat | 2 11 0 1 [ 14 ]

Table 5.6: Frequency of analytical translation counterparts for different types
of complementation
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Ignoring again the almost empty categories of the present participle and
the passive, the association between the analytical translation type and the
type of complementation in the English sentence is statistically highly signif-
icant (p = 1.34 x 10™*). If we consider the individual types of the analytical
Czech translation counterparts, we also see a strong relationship with the
type of the English causative structure. While an analytical verb + infinitive
is the most dominant analytical structure for translating English causative
constructions with the past participle, the other two syntactical types of
analytical counterparts are strongly associated only with the English con-
structions complemented by an infinitive.

The analytical counterparts with nechat or ddt as the causative verb are
also significantly associated with the type of complementation of the En-
glish causative verb (p = 3 x 1077). The significance of this relationship
is even higher than the one between the nechat/ddt construction and the
English causative verb. The data suggest that when a past-participial caus-
ative construction is translated into Czech without using restructuration, it

is translated by means of the analytical nechat/ddt construction.

5.3.3 Translation type and the animacy of the partici-

pants

In section 5.1, we saw that verbs HAVE and GET are primarily used when
both the causer and the causee are animate. In Table 5.7, the frequency of
the translation types are given for the situation when both the causer and
the causee are animate (possible interpersonal communication) and for the
situation when either of the participants (or both) is inanimate.

The amount of the data enabled the use of the y? test, which revealed
a significant association between the variables, x?(3, N = 153) = 19.52,
p = 0.0002. The comparison of the expected and observed frequency re-
vealed the biggest differences in the case of the analytical counterparts and
the counterparts with no causative verb. However, these counterparts were
shown to be associated also with the type of the English causative verb.

Therefore, we may expect that the association between the animacy of the
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translation type animate causer and causee inanimate causer or causee Y

analytical 36 23 59
synthetic 6 7 13
no causative verb | 3 25 28
restructurations 20 32 52
> | 65 87 152

Table 5.7: Frequency of the translation counterparts with respect to the
animacy of the participants

participants and the translation type is caused by a third variable, namely

the English causative verb.

5.3.4 Other factors

Finally, it remains to be seen what role some of the less obvious factors play in
determining the type of English causative construction and/or its translation.
It was mentioned in 5.1 that some analytical constructions are more formal
than others. Such “external” factors as the genre or the individuality of the
author and the translator can also be responsible for different distribution of
the specific types.

Table 5.8 shows the occurrence of the English causative verb in each of
the five books from which the data was taken. It is outside the scope of this
paper to explain the differences of the distribution in the table. Rather, the
table is shown as an illustration of the fact that no far-reaching generaliza-
tions about the nature of analytical constructions in literary language can be
made based on the data which are collected mostly from two books and that
the statistical analysis in this chapter should be taken with caution. (No
causative constructions in the Harry Potter book (<HP>) is the result of
reducing the number of MAKE constructions from the ordered data.)

Table 5.9 plots the frequency of the translation types against the individ-
ual books. Unfortunately, the sample size does not allow us to eliminate other
factors, such as different frequency of causative verbs in the data. Therefore
the association between the translation types and the book cannot be proved

or disproved.
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causative verb EP HG HP LJ RR >

make 21 7 0 65 9 102

get 3 3 8 23 3 40

have 1 4 3 2 0 10
>125 14 11 90 12 | 152

Table 5.8: Frequency of English causative verbs in each book

translation type ~EP HG HP LJ RR >
analytical 17 5 5 24 8 599
synthetic 2 2 1 7 1 13
no causative verb | 1 2 1 24 0 28
restructurations ) ) 4 35 3 52
> 25 14 11 90 12 152

Table 5.9: Frequency of the translation types in each book

We cannot exclude the possibility that the differences in the frequency
of certain translation types are the result of individual preferences of the
translators. They may also stem from different genres or degree of formality
of the literary works. To investigate all these factors, it would be necessary
to consider much larger data.

In spite of these reservations, we believe that in this chapter, some im-
portant general trends were illustrated and that although some hidden fac-
tors might have slightly skewed the results, their effect was not as large as
to devalue the presented work. This belief stems also from the fact that

throughout this chapter, some results of other researchers were confirmed.
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Chapter 6
Conclusion

Analytical causative constructions are a highly productive means of express-
ing the idea of causative situation in English. It combines the notion of
both the causing and the resulting event into one condensed structure that
consists of at least four basic constituents: the causer, the causative verb,
the causee and the effect. While all these constituents are obligatory and
thus they must always be present in a causative construction, some of them,
namely the causer and the causee, may not necessarily be expressed on the
surface but only implied within the structure.

The differences among English analytical causative constructions stem
from the causative verb that is used in the core of the structure. Even
though the semantics of the analytical causatives is weakened when compared
to lexical verbs, they still carry their own connotations that go hand in hand
with different levels of formality and different realizations of the rest of the
analytical construction constituents.

From the description of English analytical causatives in Chapter 2 and
the results given in Chapter 5, it seems that there is a sharp contrast between
causative MAKE on the one hand and HAVE and GET on the other. HAVE
and GET are complemented by the same non-finite verbal forms (bare or
to-infinitive, past participle and present participle) and they are typically
associated with interpersonal communication, which means that both the

causer and the causee are animate. The share of the constructions where the
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obligatory participants are animate was found to be 90% for both the HAVE
and GET constructions in the data. In contrast, causative MAKE cannot be
complemented by the present participle, but it can occur in passive. The
share of the instances where the causer and the causee are animate is only
about 19%.

The analytical causatives HAVE and GET are distinguished from MAKE
also by the frequency of their syntactical sub-types. 70% of the HAVE con-
structions and 55% of the GET constructions occur with the past participle
while in the case of causative HAVE the share is only about 1% (i.e. one
instance). This syntactic distinction carries important implications on the
semantic level of analysis because in the past participial complementation,
the causee is usually not expressed and the main focus falls on the patient
(i.e. the object of the lexical verb). This supports the description of the
English causatives by Wierzbicka (1998), who states that the center of the
attention of the causer in the HAVE and GET constructions is not the causee
but the final effect (expressed by the lexical verb and the patient); in con-
trast, in the case of the constructions with causative MAKE, the causee is
often the center of the causer’s attention (thus the small share of the MAKE
constructions with the past participle).

Although the analytical causatives HAVE and GET exhibit common fea-
tures when contrasted with MAKE, the two verbs are not synonymous. On
a smaller scale, we may observe differences similar to those found when the
verbs were compared to MAKE. Most importantly, the proportion of the past
participial complementation is higher in the case of the HAVE constructions.
This is shown not only by the data collected for this paper, where the HAVE
constructions are underrepresented, but also by more representative studies
(e.g. Gilquin (2010)). This discrepancy in the number of past the participial
complementation is again in accord with Wierzbicka (1998, pp. 122, 124-125),
who describes the HAVE constructions as expressing the situation where there
is a hierarchy between the causer and the causee so that the causee’s fulfill-
ment of the final action is almost certain. On the other hand, the causee in

the constructions with causative GET is typically more autonomous.
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The association of some types of the Czech translation counterparts with
specific causative verbs further supports the ideas given above. The MAKE
constructions combine freely with any basic translation type (analytical —
33%, synthetic — 11%, no causative verb — 25%, restructurations — 30%). The
GET constructions, on the other hand, are mostly translated by analytical
counterparts (43%) and restructurations (48%) and for HAVE, it seems that
only the analytical counterparts might be typical (80%, i.e. 8 instances out
of 10).

From what has been said so far, it seems that the three types of the
English analytical constructions might be put on a scale representing different
degree of universality or markedness. On one side, there would be the MAKE
constructions, which are usually complemented by the infinitive, animate or
inanimate causers and causees, and which are frequently translated by all the
Czech translation types. On the other side, there would be the HAVE and
GET constructions (with GET being slightly closer to MAKE), which are often
complemented by the past participle, animate causers and causees, and with
respect to translation types, they occur frequently with analytical structures.

From the point of view of the Czech translation counterparts, the pa-
per has supported some findings of Cermak and Stichauer (2010). Although
the comparison is problematic because of different classification of the trans-
lation types and different original language, it is clear that morphological
causatives (rozplakat, in this paper classified together with lexical causatives
as the synthetic translation type) represent a marginal translation category.
On the other hand, restructurations are used frequently as well as analytical
structures. The Czech analytical nechat/ddt construction is strongly associ-
ated with the English causative structures with the effect in the form of the
past participle. It seems to be a comfortable means of expressing causation
with an implied causee.

It would be interesting to see a similar contrastive study with the data
large enough to employ full statistical analysis. This would enable elimi-
nation of the effects of third variables (such as the effect of the causative
verb when investigating the relationship between the translation type and

the type of complementation in the English causative construction) and thus
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more insightful description of the associations. With the extension of the
InterCorp, large parallel data are now available not only for Czech and En-
glish. However, for a further research with a larger data size, it would be
necessary to device a more sophisticated method of the automatic excerption
of the causative constructions from the corpus. In this paper, the amount of
the data allowed manual correction of the automatic annotation, therefore a
query with a very low precision was used in order to guarantee the highest

possible recall.
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Résumé

Analytické kauzativni konstrukce v angli¢tiné jsou jednim ze zpiisobl vy-
jadreni kauzativni situace, ktery je v soucasném jazyce velmi produktivni.
Smyslem této prace je popsat konstrukece, v jejichz jadru stoji pro angli¢tinu
typicka kauzativni slovesa HAVE, GET a MAKE, dale pak také zpiisob, jakym
se tyto konstrukce prekladaji do ¢estiny.

Kauzativni situaci mizeme chapat jako sled dvou udalosti, kde jedna je
mluvéim interpretovana jako pfimy disledek té druhé. Udalost zpisobu-
jici je pak v analytické kauzativni konstrukci reprezentovana tucastnikem
slovesného dé&je, ktery je (v ramci dané konstrukce) prvotnim hybatelem,
jelikoz veskery déj iniciuje (anglicky termin causer); dale pak analytickym
kauzativnim slovesem, které je v konstrukci nositelem kauzativniho vyz-
namu, jinak je ale jeho lexikalni vyznam oslaben a ve vété plni spiSe gra-
matickou funkeci. Udalost zpisobovanou reprezentuji v analytické kauzativni
konstrukci také dvé slozky: ucastnik déje, na kterého je néjakym zptsobem
vyvijen tlak, pod jehoz vlivem pak vykon& néjakou akci, kterd je pravé
druhou slozkou reprezentujici zpisobovanou udalost. Ucastnik slovesného
déje, ktery je vlastné zprosttedkovatelem mezi ticastnikem causer a vysled-
nou akci se nazyva causee. Vysledna akce (nebo téz efekt) je v konstrukci
zastoupena lexikilnim slovesem v nefinitnim tvaru. V zavislosti na valenci
lexikalniho slovesa se pak jesté v konstrukci mtize objevit jeho predmét —
patiens.! V&echny &tyii slozky kauzativni konstrukce ilustruje nasledujici
priklad:

'V kontextu kauzativnich konstrukci se terminu uZivd do jisté miry nezavisle
na tradi¢nim popisu vétnéclenskych roli.
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(1)  The shock made him drop the glass.
CAUSER  kauz. sloveso CAUSEE efekt PATIENS

Syntakticky se anglické kauzativni konstrukce déli podle toho, v jakém
nefinitnim slovesném tvaru stoji efekt. Kauzativni GET se poji s infinitivem
s to, minulym nebo pfitomnym pricestim. HAVE byva nasledovino prostym
infinitivem nebo také pticestim minulym i pfitomnym. Struktury se slovesem
MAKE se poji s prostym infinitivem, minulym pricestim nebo je kauzativni
sloveso v passivu a efekt je vyjadien infinitivem s to. Ptiklady jednotlivych
struktur ilustruje tabulka 2.1 upravena z Gilquin (2010, s. 20). Pro piehled-

nost je zde tabulka uvedena jesté jednou:

X GETY Vi ingl At one time we couldn’t get Jessy to talk.

[X GETY V] We’ll get everything sorted out this week.

[X GETY V] Couldn’t get these earphones working.

[X HAVE Y V4] I had Elsie go on Wednesday night.

X HAVE Y V] Did you have the blades sharpened?

[X HAVE Y V] You better not have that tape working, is it on?
[X MAKE Y V(] But I made him put his coat on.

[X BE made Vto_mf] They’re being taken to court and made to pay.
[X MAKE Y V] They made their voices heard at the conference.

Table 6.1: Syntaktické typy Anglickych kauzativnich konstrukei (upraveno
z Gilquin (2010, s. 20))

7 prikladi je vidét, ze ne kazda slozka kauzativni konstrukce, ackoli je
obligatorni, musi byt nutné realizovana ve vété. Jedna se o ticastnika sloves-
ného déje causer, ktery nebyva realizovin v piipadé pasivnich MAKE kon-
strukci, a o ucastnika causee, ktery byva vypustén v pripadé komplementace
minulym pficestim. I v druhém piipadé se v podstaté jedna o pasivizaci
aktivni véty (resp. jeji zbylé ¢asti), a tak je jasné, ze ackoli neni ucastnik
slovesného déje explicitné vyjadien, je piesto stale implikovan v podpovr-
chové struktufe véty.

Zminéné specifika riznych typi kauzativnich konstrukei prameni prede-
vSim z vybéru analytického kauzativniho slovesa. Je pravda, Ze v porovnani
se slovesem lexikalnim je vyznam analytického kauzativniho slovesa oslaben,

presto v8ak mé kazdé kauzativum svij vyznamovy odstin, ktery specifikuje
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sloveso (potazmo celou kauzativni konstrukei) a zaroven do jisté miry pod-
minuje realizaci ostatnich konstituentit dané konstrukce.

Jako zakladni material pro zkoumani téchto vyznamovych odstini kauza-
tivnich konstrukci a s nimi spojenych piekladovych protéjski, byla v této
praci pouzita data z paralelniho korpusu InterCorp? a to konkrétné pét
knih beletrie z druhé poloviny dvacéatého stoleti. Pomoci webového rozhrani
a dotazovaciho jazyka Corpus Query Language byly excerptovany vSechny
véty, kde se vyskytovalo jedno z anglickych analytickych kauzativnich sloves
nasledovano 1-5 dalsimi slovy a dal§im slovesem v nefinitnim tvaru.®> Po
manualni korekci dat bylo k dispozici 144 konstrukei s MAKE, 40 konstrukci
s GET a 10 konstrukci s HAVE. Aby mnozstvi dat odpovidalo standardim
bakalarské prace, byl jesté pocet MAKE konstrukei snizen na 102

Na zakladé takto ziskanych dat byla vypracovana klasifikace ceskych
prekladovych protéjski. Jako zakladni kritérium byla zvolena realizace kon-
stituenti plvodni kauzativni konstrukce. Na tomto zdkladé se vyclenily
tfi hlavni t¥idy: protéjsky obsahujici vSechny slozky anglické kauzativni
konstrukce, protéjsky bez kauzativniho slovesa a prekladové restrukturace.
Prvni kategorie je strukturné i vyznamové nejvérnéjsi originalu. Ze syntak-
tického hlediska se v této t¥idé objevuji budto analytické konstrukce, které
maji totoznou strukturu s anglickymi konstrukcemi (nap¥. Piimél ho odejit),
nebo syntetické konstrukce, které kondenzuji vyznam kauzativniho a lexikalni
slovesa do jednoho slova (napf. Zastavila ho). Druha kategorie predstavuje
prechodovy typ mezi vérnym a volnym prekladem. Jedna se o preklady, kde
jsou puvodni ucastnici dé€je stéle identifikovatelni, ale uz ne v zakladni vétné
struktufe. Analytické kauzativni sloveso chybi a kauzativni vztah je vyjadien
bud piisloveénym uréenim reprezentujicim participanta causer (Prisla kvili
nému) nebo vztahem vedlejsi a hlavni véty (Byl tak trapny, aZ se musela
smdt). Do treti kategorie patii volné pieklady, kde doslo k zaméné séman-

tickych roli a/nebo se kauzativita zcela vytratila.

2C'esky’ ndrodni korpus - InterCorp. Ustav Ceského narodniho korpusu FF UK, Praha.
Cit. 15.04.2012, dostupny z WWW: <http://www.korpus.cz>.

3Maximélni vzdélenost 5 byla stanovena experimentéalng. Vétsi vzdalenosti uz neod-
halovaly vétsi pocet kauzativnich konstrukci.
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Teoreticky popis anglickych kauzativnich konstrukei stejné jako vysledky
analyzy anglického a ceského jazykového materidlu poukazuji na zajimavé
rozdily mezi anglickymi kauzativnimi slovesy. HAVE a GET jsou komplemen-
tovany stejnymi nefinitnimi slovesnymi tvary (kromé typu infinitivu) a vétsi-
nou vyzaduji zivotné participanty ve své struktuie (90% piikladu, kde causer
i causee jsou zivotni). Na druhou stranu kauzativum MAKE nebyva spojovano
s pritomnym piicestim, ale na rozdil od predchozich sloves se muze vysky-
tovat v pasivnim tvaru. Podil konstrukci s MAKE, kde jsou oba tcastnici
slovesného déje zivotni, je pouze 19%.

HAVE a GET se déle odlisuji od MAKE frekvenci svych jednotlivych syn-
taktickych typl. Zatimco kauzativni GET se vyskytuje s minulym pfiicestim
v 55% a HAVE dokonce v 70% piipadi, v pfipadé MAKE je to jen 1% (t]. je-
den vyskyt). Tento strukturni rozdil mé dulezité dusledky v roviné vyz-
namu. Konstrukce s minulym pficestim totiz zduraznuji participanta patiens
(pfesouvaji ho do pozice podmétu lexikalniho slovesa) a zérovenn umoznuji
nevyjadiit explicitné participanta causee. Tyto vysledky jsou v souladu
s popisem sémantiky anglickych kauzativ (viz. napt. Wierzbicka (1998)),
které u HAVE a GET zduaraziuji roli vysledné akce (efekt a patiens), za-
timco u MAKE roli participanta CAUSEE. HAVE se pak ma od GET odliSo-
vat predevsim predpokladanou hierarchii mezi participanty causer a causee,
ktera z druhého participanta ¢ini v podstaté jen pasivniho konatele. Za-
timco v pripadé konstrukci se slovesem GET tato hierarchie neni piitomné
a causee je chapan jako vice svébytny ucastnik slovesného dé&je (Wierzbicka,
1998, s. 122, 124-125). Tento rozdil koresponduje s rozdilnou frekvenci GET
a HAVE struktur s minulym pticestim.

Zavislost nékterych typi prekladovych konstrukei na uréitych anglickych
kauzativnich slovesech je také v souladu s jiz popsanymi rozdily mezi anglick-
ymi kauzativy. Konstrukce s MAKE byvaji ¢asto piekladany vSemi hlavnimi
typy Ceskych protéjska (analytickymi — 33%, syntetickymi — 11%, konstruk-
cemi bez kauzativniho slovesa — 25% a restrukturacemi — 30%). Oproti tomu
konstrukce s GET se piekladaji hlavné pomoci analytickych konstrukei (43%)
a restrukturaci (48%) a pro konstrukce s HAVE jsou typické pouze analytické
konstrukce (80%, tj. 8 z 10 ptipadi).
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7 rozdilii uvedenych vyse se zda, ze si tii zdkladni typy anglickych kauza-
tivnich konstrukci miizeme predstavit jako kontinuum ptedstavujici razny
stupenn obecnosti nebo ptiznakovosti daného typu. Na jedné strané této
skaly pak jsou konstrukce s kauzativnim MAKE, které obsahuji vétsinou
efekt v infinitivu a nejsou vyhranéné co do zivotnosti participantii nebo
typu piekladového proté&jsku. Oproti nim se stavi HAVE a GET (GET patrné
o néco blize k MAKE), které se nejc¢astéji vazi s funkeéné vyhranénym minulym
pricestim, zivotnymi participanty a c¢asto také s analytickymi pfekladovymi
protéjsky.

Z pohledu ¢eskych piekladovych protéjski pak prace podporila nékteré
& étichauer, 2010). Morfologickd kauzativa typu rozplakat (v této praci
klasifikovana spolu se sémantickymi kauzativy jako synteticky typ protéjski)
jsou v cCeskych piekladech spiSe vyjimkou. Pii ptrekladech se ¢asto kauza-
tivita uplné vytraci (restrukturace) nebo jsou pouzivany analytické kon-
strukce stejné jako v anglictiné. Velmi vyhranénym piekladovym protéjskem
jsou pak analytické konstrukce, kde se jako kauzativni slovesa vyskytuji
nechat nebo ddt. Vysledky naznacuji, ze je tento piekladovy typ tizce spo-
jen s konstrukcemi, v nichz se vyskytuje efekt ve formé minulého pticesti.
Jedna se totiz o prirozeny zpusob jak v ceStiné zachovat kauzativni vyznam

a pritom nevyjadfit participanta causee.
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Appendix A

List of excerpts

A.1 MAKE

1. Mr Prosser was often bothered with visions like these and they made him feel very
nervous.

Podobné vize ho obtézovaly dost Casto a silné ho znervoziovaly. <HG>
2. The contents of Ford Prefect’s satchel were quite interesting in fact and would have

made any Earth physicist’s eyes pop out of his head,
Fordova brasna obsahoval totiz docela zajimavé véci - kazdy pozemsky fyzik by valil

o¢i. Pravé proto se jimi Ford nechlubil. <HG>

3. Wonderful perfect quadrophonic sound with distortion levels so low as to make a
brave man weep.
Uzasné dokonaly kvadrofonni zvuk s tak mizivou mirou zkresleni, Ze i nebojacny
muz by zaplakal. <HG>

4. Somewhere in the deeply remote past it seriously traumatized a small random group
of atoms drifting through the empty sterility of space and made them cling together
in the most extraordinarily unlikely patterns.
Kdesi hluboko v minulosti tyto vibrace vazné traumatizovaly maly ndhodny shluk
atomi, vznasejici se prazdnym, sterilnim prostorem. To zptsobilo, ze zacaly drzet
pohromadé v pozoruhodné nepravdépodobnych seskupenich. <HG>

5. When you’re cruising down the road in the fast lane and you lazily sail past a few
hard driving cars and are feeling pretty pleased with yourself and then accidentally
change down from fourth to first instead of third thus making your engine leap out
of your bonnet in a rather ugly mess, it tends to throw you off your stride in much
the same way that this remark threw Ford Prefect off his.
Kdyz ¢lovék jede po silnici v rychlém pruhu a lenivé propluje kolem hezké radky

lopoticich se aut a citi se ndiramné spokojeny sam se sebou, a pak omylem pieredi
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10.

11.

12.

13.

ze Ctyfky na jednicku misto na trojku, takZze motor mélem vysko¢i zpod kapoty
v podobé osklivé rozplacliny, vyvede ho to z miry asi stejné, jako tahle poznamka
vyvedla z miry Forda. <HG>
It faintly irritated him that Zaphod had to impose some ludicrous fantasy on to the
scene to make it work for him.
Stacilo mu vidét ji takovou, jaka je, trochu ho popuzovalo, Ze si Zafod musi inscen-

ovat takovou smé$nou fantasmagorii, aby z toho néco mél. <HG>
Don’t make me laugh."

Chces mé rozesmat?" <HG>

The unavailing hoots of a lorry behind them made Dixon look furtively at Welch,
whose face, he saw with passion, held an expression of calm assurance, like an old
quartermaster’s in rough weather .

Marné troubeni nékladniho auta za nimi pfinutilo Dixona, Ze vrhl kradmy pohled
na Welche, na jehoz tvari, jak zjistil s nadSenim, byl vyraz klidné sebejistoty ko-
rmidelnika na rozboufeném mofi. <LJ>

But whatever the subject for discussion might be, Dixon knew that before the
journey ended he’d find his face becoming creased and flabby, like an old bag, with
the strain of making it smile and show interest and speak its few permitted words,
of steering it between a collapse into helpless fatigue and a tautening with anarchic
fury.

Ale at se stocil rozhovor kam chtél, Dixon védél, ze diive nez cesta skonci, bude jeho
obli¢ej zvrasnény a sklesly jako stary pytel Gsilim usmivat se a projevovat zajem
a promluvit nékolik pfipustnych slov, Gsilim udrzet se v rovnovize mezi inavnou
beznadéjnosti a divokou zufivosti. <LJ>

His thinking all this without having defiled and set fire to the typescript only made
him appear to himself as more of a hypocrite and fool.

Ze tohle viechno mohl vymyslet a rukopis neroztrhat a nehodit do ohné, mu doka-

zovalo, ze je pravdépodobné daleko vétsim pokrytcem a blaznem, nez myslel. <LJ>
What made you leave it on like that?’

Co vés to napadlo, nechat radio hrat?" <LJ>

This made Dixon decide that his apprehensions about the evening had been ab-
surdly out of place.

Dixon usoudil, Ze jeho obavy, se kterymi hledél vstiic dne§nimu veceru, byly smégné
nemistné. <LJ>

As Dixon crossed the road, the sight of all this energy made his spirits lift, and
somewhere behind his thoughts an inexplicable excitement stirred.

Kdyz Dixon pfechézel ulici, vratil mu pohled na takové mnozstvi vybijejici se en-
ergie dobrou naladu a kdesi v pozadi jeho myslenek ho zaplavovalo nevysvétlitelné

vzruSeni. <LJ>
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

But when I did ask her why...” He looked over at Margaret, who was singing away
happily enough - she turned out regularly during the winter with the choir of the
local Conservative Association - and wondered what changes in their circumstances
and temperaments would be necessary to make the words of the madrigal apply,
however remotely, to himself and her.

Kdyz jsem se vSak své hvézdy ptal ..." pohlédl na Margaretu kterd zpivala se
zjevnym potéSenim - vystupovala v zimé pravidelné ve sboru mistniho konserva-
tivniho klubu -, snazil se pfedstavit si, jak by se musely zménit okolnosti a jejich
povahy, aby se slova madrigalu alesponi vzdalené vztahovala na néj a na ni. <LJ>
You make it sound like missionary activity.

"Rikéte to, jako by §lo o misionéiskou ¢nnost. <LJ>

Whatever made you think I...7’

Pro¢ jste si myslel, ze..." <LJ>

The baying quality of his voice, especially in the final query, together with a blur-
ring of certain consonants, made Dixon want to call attention to its defects, also,
perhaps, to the peculiarity of his eyes.

Mecivy piizvuk jeho hlasu, zejména v posledni otazce, spolu s polykanim nékterych
souhlések vyvolal v Dixonovi pifani upozornit ho na vady jeho vyslovnosti a mozna
i na zvlastni vzhled jeho o¢i. <LJ>

This might make Bertrand assail him physically - splendid : he was confident of
winning any such encounter with an artist - or would Bertrand’s pacifism stop him?
Pravdépodobné by to Bertranda pfimélo k fysickému nésili. Vyteéné : byl presvédcen,
7e by ze stietnuti vysel vitézné. Nebo by se mu postavil v cestu Bertrandiv paci-
fismus? <LJ>

Your accent made it sound so frightfully sinister.

Nasadil jste takovy bajecné strasidelny piizvuk. <LJ>

What makes you say that?’ she said.

"Pro¢ to rikate? " pravila. <LJ>

This too made him smile and Bertrand’s beard twitched, but he said nothing to
break the pause.

Tomu se také musel usmat a Bertrandiiv plnovous se zachvél, ale Dixon nefekl nic

a vSichni ostatni mléeli. <LJ>
One of the effects of this query was to make Dixon feel very drunk, and afterwards

he could never quite work out why he did what he did next, which was sitting down
beside Margaret on the bed, putting his arm round her shoulders and kissing her
firmly on the mouth.

Jednim z nasledki této otazky bylo, ze se Dixon citil velice opily, a pozdéji si nikdy
nemohl dobfe vysvétlit, pro¢ udélal, co udélal potom, jinymi slovy, Ze se posadil na

postel vedle Margarety, objal pevné jeji ramena a polibil ji na tsta. <LJ>
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

This, and the shudder she gave, made his head reel the furthest yet; too far, indeed,
for him to do any more thinking.
Tento pohyb a zachvéni, kterym na néj reagovala, mu zamotalo hlavu jesté vic;

dokonce tolik, ze ztratil jakoukoliv schopnost viibec myslet. <LJ>
The cork came out with a festive, Yule-tide pop which made him wish he had some

nuts and raisins; he drank deeply.
Zatka vydala slavnostni, silvestrovsky zvuk, ktery v ném vyvolal touhu po mandlich

a rozinkach; zhluboka se napil. <LJ>
A dusty thudding in his head made the scene before him beat like a pulse.

Vsechno, co vidél, mu pulsovalo tupym dunénim v hlavé. <LJ>

This made him feel very unhappy, a feeling sensibly increased when he looked at
the bedside table.

Zachvatila ho veliké litost, ktera citelné vzrostla, kdyz se podival na noc¢ni stolek.

<LJ>
A study of the egg and bacon and tomatoes opposite him made him decide to

postpone eating any himself.

KdyZ podrobné prostudoval vejce, slaninu a rajska jablka na proté&jsim taliti, rozhodl
se odlozit jidlo vibec. <LJ>

It was an idiom he’d caught from Carol Goldsmith. Thinking of her made him
think, for the first time that morning, of the embrace he’d witnessed the night
before, and he realised that it had its bearing on this girl as well as on Goldsmith.
Bylo to réeni, které pochytil od Carol Goldsmithové, a tim si po prvé toho rana
vzpomnél na objeti, kterého byl svédkem piredeslého vecera. Zaroven si uvédomil,
Ze mé vyznam nejen pro Goldsmithe, ale i pro dév¢e sedici naproti nému u stolu.

<LJ>
She said this in a tone that made him turn his back for a moment at the sideboard

and make his Chinese mandarin’s face, hunching his shoulders a little.

Rekla to takovym zpusobem, Ze se k ni obréatil zady, a stoje u pfiborniku, udélal
obli¢ej ¢inského mandarina. <LJ>

She grinned, which made her look almost ludicrously healthy, and revealed at the
same time that her front teeth were slightly irregular.

Zasméla se, vypadala pfi tom az smé§né zdravé, ale také se ukéizalo, Ze ma mirné

nepravidelné predni zuby. <LJ>
Whatever made you think you could get away with that sort of thing?

Jak jste si mohl myslet, Ze vdm néco takového projde? <LJ>
Apart from making him feel he might die or go mad at any moment, his hangover

had vanished.
A7 na pocit, ze kazdym okamZzikem bud zemie, nebo zesili, jeho kocovina vyprchala.

<LJ>
Welch suddenly made him switch everything on again by saying :

Welch ho nahle donutil znovu zapnout vesSkerou pozornost : <LJ>
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34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

Look here, you old cockchafer what makes you think you can run a history depart-
ment, even at a place like this, eh, you old cockchafer? I know what you’d be good
at, you old cockchafer...

Poslys, ty jeden troubo, pro¢ myslis, Ze muze$ vést katedru historie? Ani tady ji
n

nedovede§ vést, a jestli chce§ védét, k ¢emu se hodi§ ... ty troubo jeden ...
<LJ>

When he was sure that Welch had finished blowing his nose, Dixon got up and
thanked him for their chat almost with sincerity, and the sight of Welch’s 'bag’ and
fishing-hat on a nearby chair, normally a certain infuriant, only made him hum his
Welsh tune as he went out.

Kdyz se Dixon ujistil, ze Welch pfestal smrkat, povstal a takika upfimné mu
podékoval za rozhovor. Pohled na Welchovu "bragnu" a tweedovy klobouk, lezici na
nedaleké zidli, ktery ho pravidelné ptivadél k zufivosti, tentokrat pouze zptsobil,
7e si vychézeje tise prozpévoval refrén o Welchovi. <LJ>

A falsetto explosion from the coffeeurn across the room made him start slightly;
then he said :

Trhl sebou, protoze se na druhém konci mistnosti ozval prudky hvizd, vyluzovany
parou sycici z velkého stiibrné se lesknouciho hrnce s kohoutkem a poklici, v kterém
byla horka kava : <LJ>

What makes you say that?’

Pro¢?" <LJ>

Her manner to him so far that evening had been not even cold; it had been simply
non-existent, had made him feel that, contrary to the evidence of his senses, he
wasn’t really there at all.

Chovala se k nému cely vecer vice nez chladné; prosté ho nevnimala, a za¢inal mit
pocit, ze navzdory diukaztim, které mu podéavaji jeho smysly, ve skute¢nosti neni

pfitomen. <LJ>

He’d read somewhere, or been told, that somebody like Aristotle or I. A. Richards
had said that the sight of beauty makes us want to move towards it.

Kdysi nékde c¢etl nebo slysel, Zze bud Aristoteles nebo I. A. Richards prohlasili, ze
pohled na krasu c¢lovéka pritahuje. <LJ>

Just then she reappeared, walking up to them with a kind of deliberate carelessness
that made Dixon suspect her of having a bottle of something, now no doubt much
depleted, hidden in the ladies’ cloakroom.

Pravé v tom okamziku se objevila a krécela k nim s onou védomou ledabylosti po-
hyb, které u Dixona vzbudily podezieni, Ze si schovala lahev, nyni jiz bezpochyby
prazdnou, na damské toaleté. <LJ>

What makes me feel so, so unhappy, is the awful gulf it shows that there is between
us.

Ale jsem tak neStastna z té stra$né propasti, kterd je vlastné mezi ndmi. <LJ>
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42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

The sight of their party still, or again, just where they’d been before made him
want very much to pitch forward on to the floor and go to sleep.

Pohled na jejich spole¢nost stale na témz misté v ném vyvolal touhu vrhnout se na
podlahu a usnout. <LJ>

Dixon abruptly made his head vibrate ; without tilting it, he moved his lower jaw
as far over to one side as he could.

Dixonovi prudce zabrnélo v hlavé. Docilil toho tim, Ze vysunul dolni ¢elist co nejdal
do strany. <LJ>

But it was good for him; the incident made it seem natural to turn back towards
the portico.

Ve skuteénosti to v§ak dopadlo dobife. Nyni se zcela ptirozené otocili a kraceli zpét
ke schodim. <LJ>

What finally made you make up your mind?’

A co u vas nakonec rozhodlo? " <LJ>

He didn’t seem quite like the others, chiefly because he didn’t start trying to make
me be his mistress the entire time.

Zdalo se mi, Ze je jiny nez ti ostatni, hlavné proto, Ze se porad nesnazil, abych se
stala jeho milenkou. <LJ>

Ag Carol might have done, she pinched his arm too hard, making him cry out,
saying to him in vocal italics :

Stejné jako by to byla udélala Carol, §tipla ho do paze tak silné, az vykfikl, a pravila
pfitom s darazem takika grafickym : <LJ>

It’ll make me feel much less tired, I know.’

Budu pak daleko méné ospalé, ja se znam. " <LJ>
In the darkness Dixon blundered into something which struck him dextrously on

the shin and made him swear in a whisper.
Dixon v temnoté narazil na cizi téleso, které ho udefilo do holené, az tise zaklel.

<LJ>

She smiled at him in a way that made his head swim more than the kiss had done.
Usmala se na néj tak, ze se mu zatocila hlava jesté vic nez p#i polibku. <LJ>

Of course, he knows he isn’t great really, and that’s what makes him behave like
this.

Samoziejmeé vi, ze neni genialni, a proto se tak chova. <LJ>

It makes me say to myself, Oh, it’s no good, he just doesn’t know me at all, never
has done, either.

Co si mam jiného myslet, nez ze je to vSechno zbyte¢né, uplné zbytecné. Nerozumite
mi a nikdy jste mi nerozumél. <LJ>

As he felt at the moment, this made him want to cry.

Ve stavu, v némz byl, mu z toho bylo takika do place. <LJ>
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54.

55.

56.

o7.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

Soon enough, he knew, it would take its place with those three or four memories
which could make him actually twist about in his chair or bed with remorse, fear
or embarrassment.

Védél, ze se diive nebo pozdéji zaradi mezi tfi ¢tyii vzpominky, pod jejichz dojmem
se kroutil v zidli nebo na posteli vyc¢itkami sveédomi, strachem nebo rozpaky. <LJ>
It would probably supplant the present top-of the-list item, the time he’d been
pushed out in front of the curtain after a school concert to make the audience sing
the National Anthem.

Pravdépodobné zaujme cestné misto, které bylo az dosud obsazeno vzpominkou na
okamzik, kdy ho po Skolnim koncerté vystréili pfed oponu, aby zahajil spolecné
zpivani statni hymny. <LJ>

He knew now what he’d been trying to conceal from himself ever since the previous
morning, what the row with Bertrand had made him temporarily disbelieve : he and
Christine would not, after all, be able to eat tea together the following afternoon.
Uvédomil si, co sdm pied sebou od samého véerejsiho jitra skryval a ve¢ mu hadka
s Bertrandem docasné umoznila nevéfit : Ze s Christinou pfece jen nebude moci
zitra odpoledne pit ¢aj. <LJ>

What makes you say that?’

"Pro¢ to fikate?" <LJ>

He came back with a lot of things about me being my own mistress, and I was to
do what I wanted to do and wasn’t to feel I was tied in any way. It made me feel
rather mean.’

Zacal vykladat, Ze mi nic nezakazuje, Ze si mohu délat, co chci, Ze si nepieje, abych
se citila né¢im vazana, a podobné, az jsem si pfipadala hodné provinila." <LJ>
You make it sound pretty formidable.

"To zni ndramné. <LJ>

The authoritative vapidity of this reacted with Dixon’s general feeling of peevish
regret and made him begin to talk fast.

Plochost a povysenost jejiho prohléSeni narazily na Dixonovu nevrazivou sebelitost
a zptsobily, Ze zacal rychle mluvit. <LJ>

There was something you said, it made me think you’ve got the idea I sleep with
Bertrand.

7 toho, jak jste mluvil, se mi zd4, Ze mate ziejmé dojem, Ze s Bertrandem spim.
<LJ>

" It would make me feel we hadn’t seen the last of each other.

"MEél bych alespon pocit, Ze jsme se nevidéli naposled." <LJ>

I’ll give you dance, I'll make you dance, don’t you worry.

"J& vam ukazu tanec, ja s vama zatancim, na to muzete vzit jed. <LJ>

Then just as they’re delighting in having got me punch-drunk with talk I come back

at ’em and make ’em do what I've got lined up for ’em.’
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Jenze pravé kdyz maji ohromnou radost z toho, jak mé& svymi fe¢mi zblbli, oto¢im
se a donutim je udélat, co jsem na né ugil." <LJ>

> When I'm punch-drunk with talk, which is what I am most of the time, that’s
when they come at me and make me do what they want me to do.’

"Se mnou je to pravé naopak. Kdyz jsem tplné zblbly fe¢mi, a to je skoro poiad,
oby¢ejné piijdou a donuti mé udélat to, co na mne usili oni." <LJ>

Christine flashed a look at Bertrand that made him not say whatever he’d been
going to say, and said herself :

Christina §lehla po Bertrandovi pohledem, kterym ho zarazila, dfive nez fekl, coko-
liv mél na jazyku, a pravila sama : <LJ>

A pang of helpless desire made Dixon feel heavy and immovable, as if he were being
talked to by Welch.

Né&hly ptival bezmocné touhy zpiisobil, Zze Dixon ztuhl a znehybnél, jako kdyby s
nim mluvil Welch. <LJ>

Gripping his tongue between his teeth, he made his cheeks expand into little hemi-
spherical balloons; he forced his upper lip downwards into an idiotic pout; he pro-
truded his chin like the blade of a shovel.

Stisknuv jazyk mezi zuby, nafoukl tvaie do dvou vydutych polokouli; spodni ret
svésil idiotsky co nejnize, bradu lopatovité vystréil kupfedu. <LJ>

Chairs scraped at either side of him; a hand caught at his shoulder and made him
stumble .

Vsude kolem ného vrzaly zidle; ¢isi ruka ho uchopila za rameno, az zavravoral.

<LJ>

They’ll never forgive me for wrecking a public lecture, though. And nervousness
wouldn’t make me imitate Neddy and the Principal, would it?’

"Kdepak, nikdy mi neodpusti, Ze jsem jim pokazil vefejnou piednasku, a Neddyho
nebo rektora jsem taky nenapodoboval z rozé¢ileni." <LJ>

A rapping on glass made him turn round.

Zaslechl klepani na sklo a oto¢il hlavu. <LJ>
What made her tell you?’

Proc¢ vam to fekla?" <LJ>

What made Carol tell you?’

Proc¢ vam to fekla Garol?" <LJ>

The spin of Rama was starting to make itself felt .

Rama mu zac¢inal davat na védomi svou rotaci. <RR>
He tapped harder, with no more result, and was about to exert his full strength

when some impulse made him desist .
Udefil silnéji se stejnym vysledkem, uz se pfipravoval napiit veskerou silu, kdyz ho

n&hlé vnuknuti pfimélo, aby od toho upustil. <RR>
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Too much staring at those blinding bars of light had made his eyes hurt again;
Dival se do téch oslepujicich pruhi svétla pfili§ dlouho a znovu ho rozbolely o¢i;
<RR>

Well, if you can make it sound like a straightforward scientific theory, I'll send it,
top priority, to the Rama Committee.

"No dobre, jestli to dokdzes udélat tak, aby to znélo jako poctiva védecka teorie,
odvysilam ji - bleskové - Vyboru Rama. <RR>

The little victory made him feel much happier;

Malé vitézstvi zpiisobilo, Ze se citil mnohem spokojené&ji; <RR>

Jimmy never knew what made him stop and look more closely into the metal maze
to the south.

Jimmy nikdy nepochopil, co jej zastavilo a pifimélo, aby se pozornéji zahledél do
kovového bludi§té na jihu. <RR>

it makes me feel a fool.’

Ja se snad zbldznim." <RR>

And what would have made them ignore the solemn promise of their own Ambas-
sador?

A co je pfimélo k tomu, Ze ignoruji slavnostni slib svého vlastniho velvyslance?
<RR>

You cannot make anyone do anything anymore.

UZ nemizete nikoho k ni¢emu nutit. <EP>

This was the only light that made the trompe ’oeil seem convincing.

Jediné v tomto svétle vypadala ta malba piesvédcive. <EP>

They thought that would make me leave."

Mysleli si, ze mé to donuti odejit." <EP>

She is always made to feel that she is the one who has found him, this man who
knows darkness, who when drunk used to claim he was brought up by a family of
owls.

Caravaggio Hanu vzdycky necha, aby si myslela, ze ho naSla ona, zrovna jeho,
Clovéka, ktery se ve tmé vyznd, ktery v opilosti vidycky hlasal, Ze byl vychovan
sovi rodinou. <EP>

In mid-step, the beginning of the shutter’s noise making me jerk my head towards
it.

Ozval se skiipot zaluzie a ja uprostied kroku trhl tim smérem hlavou. <EP>
Who knew what country the war had made him live in.

Kdo vi, v které zemi ho vélka pfiméla zit. <EP>
" Yes. You could really make him do anything.

"Ano. Clovek ho mohl skuteéné p¥imét k demukoli. <EP>
To make them empty their bowels before they die.

Aby si vyprazdnili stfeva, nez zemiou. <EP>
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Who the hell were we to be given this responsibility, expected to be wise as old
priests, to know how to lead people towards something no one wanted and somehow
make them feel comfortable.

Pro¢ zrovna na nas padla ta odpovédnost, pro¢ se od nas ¢ekalo, Ze budeme moudré
jako staii knézi, ze budeme védeét, jak dovést lidi k nécemu, co nikdo nechce, a ze

néjak dokadzeme, aby se citili dobfe. <EP>
"You should be trying to trick me," the burned pilot told his interrogators, "make

me speak German, which I can, by the way, ask me about Don Bradman.
"Méli byste to na mé zkusit s néjakou Isti," fekl popaleny pilot svym vySetiovatelum.
"Donutte mé mluvit némecky, coz mimochodem umim, zeptejte se mé na Dona

Bradmana. <EP>
When he was a child his father had bunched up his fingers and, disguising all but

the tips of them, made him guess which was the long one.
Kdyz byl jesté maly kluk, tatinek seviel dohromady prsty a ukryl je az na konecky

a nechal ho hadat, ktery prst je ten nejdelsi. <EP>
He was still annoyed the girl had stayed with him when he defused the bomb, as if

by that she had made him owe her something.
Dosud ho tréapilo, ze kdyz zneskodiioval bombu, dévée s nim ztstalo. Jako by ho

tim nutila, aby ji néco dluzil. <EP>
Making him feel in retrospect responsible for her, though there was no thought of

that at the time.

Jako by v ném zpétné vyvolavala pocit, Ze je za ni odpovédny, tfebaze v té chvili
na to nikdo nemyslel. <EP>

And something in him made him step back from even the naive innocence of such
a remark.

A cosi v jeho nitru ho pfimeélo uhnout i pfed naivni nevinnosti takové poznamky.

<EP>
Will make the shellfish grin.

Skeble se nejspi§ zacnou smat <EP>
How can Kip love you if you are not smart enough to make him stop risking his

life?"
Jak t& Kip viilbec mtze milovat, kdyz nejses natolik chytra, abys ho zastavila, aby

uZ neriskoval zivot?" <EP >
Sometimes she cups a hand over the glass funnel and blows out the flame, and

sometimes she leaves it burning and ducks under it and enters through the open
flaps, to crawl in against his body, the arm she wants, her tongue instead of a swab,
her tooth instead of a needle, her mouth instead of the mask with the codeine drops
to make him sleep, to make his immortal ticking brain slow into sleepiness.

Nékdy priklopi ruku pies sklenény cylindr a plaminek sfoukne, jindy ho necha hotet
a prikr¢i se pod lampou a vklouzne do otevieného stanu, schoulené leze k jeho télu,
k pazi, kterou potiebuje, jazyk misto tamponu, zuby misto jehly, tista misto masky
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s kapkami kodeinu, aby ho uspala, aby jeho nesmrtelny ¢inorody mozek zvolna

privedla k spanku. <EP>
Some old Arab poet’s woman, whose white-dove shoulders made him describe an

oasis with her name.
Po Zené né&jakého davného arabského basnika, jejiz béloskvouci ramena ho vedla k

tomu, oznacit odzu jejim jménem. <EP>

100. Sometimes for my exam I make them play bridge.
Nékdy je na zkousku nechavam hrat bridz. <EP>

101. As he pulled it along, a third bomb exploded a quarter of a mile away and the sky
lit up, making even the arc lights seem subtle and human.
Zrovna kdyz ji vlekl, vybuchla t¥eti bomba necelé ¢tvrt mile od toho mista a obloha
se rozjasnila, Ze i ta obloukova svétla vypadala lidsky kiehce. <EP>

102. Something makes us believe it.
Néco nas nuti tomu vétit. <EP>

A.2 GET

103. "‘Oh, that was easy,” says Man, and for an encore goes on to prove that black is
white and gets himself killed on the next zebra crossing.
‘To to ale bylo snadné,’ libuje si ¢lovék, a protoze jesté neméa dost, dokaze, ze cerné
je bilé, a na nejbliz§im piechodu ho zajede auto. <HG>

104. "No, I think if it’s all the same to you," he said, "I’d better get you both shoved
into this airlock and then go and get on with some other bits of shouting I've got
to do."
"Helejto, jestli je vam to fuk, "vypadlo z né&j," tak vas ra¢i Soupnu do ty pifechodovy
komory a pak si pudu vodbejt naky fvani, co mam za tkol." <HG>

105. "That’s it," said Zaphod with the sort of grin that would get most people locked
away in a room with soft walls.
"Presné," potvrdil Zafod se svitem v oku, jenZz by vé&tsinu lidi bezpecné dostal do
vypolstrované cely. <HG>

106. If I were you, Dixon, I should take all the steps I possibly could to get this article
accepted in the next month or so.
"Na vasem misté, Dixone, bych podnikl vechny kroky, aby nékde ten ¢lanek béhem
piistiho mésice piijali. <LJ>

107. Thank you very much, I should love to come,” Dixon said, thinking he must get

Margaret to do some intelligence-work on the something he’d probably be called
upon to lend a hand with.
"Dékuji, velice rad," fekl Dixon, uminuje si, ze musi donutit Margaretu, aby provedla
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zpravodajsky pruzkum pravdépodobnych moZnosti, o jakou pomoc by mohl byt
pozadén. <LJ>

I remember being terrified they’d tell the police and get me carted off to a police
hospital - are there such things, James? - but they were just angelic; they couldn’t
have been nicer.

Pamatuji se, jaky jsem méla strach, Ze zavolaji policii a daji mé pievézt na policejni
oddéleni - existuje vibec policejni nemocnice, Jamesi? -, ale chovali se prosté
nédherné; nemohli byt laskavéjsi. <LJ>

He’d said he would, meaning to turn up, but in the event he hadn’t been able to
get his next day’s lecture written up in time, nor, he realised, had the prospect of
another conference about Catchpole seemed inviting when ten o’clock came.

f{ekl, ze prijde, a skutecné chtél, ale kdyz se pfiblizila desata, uvédomil si, ze by
si nestacil pfipravit na zitfek prednésku, nehledé na to, ze se mu dalsi podrobny
rozbor piipadu Catchpole nezdal dostatec¢né likavy. <LJ>

The huge class that contained Margaret was destined to provide his own womenfolk
: those in whom the intention of being attractive could sometimes be made to
get itself confused with performance; those with whom a too-tight skirt, a wrong-
coloured, or no, lipstick, even an ill-executed smile could instantly discredit that
illusion beyond apparent hope of renewal.

Pro néj byl pouze Siroky sortiment Zen typu Margarety. Zen, u kterych tmysl
hezky vypadat mohl byt nékdy omylem pokladan za cosi blizictho se vzhlednosti;
zen, u kterych p¥ili§ uzka sukné, Spatné zvolenéd nebo zadné rténka, nebo dokonce
neobratné provedeny Gsmév mohly tuto ilusi zdanlivé navzdy rozbit. <LJ>

How long would it be before he could persuade her first to open, then to empty, her
locker of reproaches, as preliminary to the huge struggle of getting her to listen to
his apologies?

Jak dlouho se bude muset snazit, aby nejprve oteviela a pak vyprazdnila bednu
vycitek, které budou nezbytnou predehrou vycerpavajiciho zdpasu o moznost piimét
ji, aby vyslechla jeho omluvu? <LJ>

If Welch didn’t speak in the next five seconds, he’d do some- thing which would get
himself flung out without possible question - not the things he ’d often dreamed of
when sitting next door pretending to work.

Jestlize Welch béhem piistich péti vtefin nepromluvi, udéla néco, za¢ bude vyhozen
bez dalsich otézek - ale néco jiného, nez o ¢em snil, sedaje v sousednim pokoji a

predstiraje praci. <LJ>

It had taken him the whole of an evening in the Oak Lounge and a great deal of

expense and hypocrisy to get her to admit that she still had a grievance against
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him, and more of the same sorts of commodity to persuade her to define, amplify,
discuss, moderate and finally abandon it.

Stalo ho to cely jeden vecer u vycepu, s vynalozenim znac¢nych vydaju a pokrytectvi,
nez ji donutil k pfiznani, Ze se na néj stéle zlobi, a dalsi mnozstvi téhoz, nez ji primél
definovat, specifikovat, prodiskutovat, pak zmirnit a nakonec potlacit zaujeti, které

vuéi nému chovala. <LJ>

I must go and see the doc and get him to give me something.
Musim jit k doktorovi, aby mi néco predepsal. <LJ>

Shall I get Neddy to ask me down for tea at the week-end?’

Mam se pokusit, aby mé Neddy pozval v sobotu nebo v nedéli k sva¢iné?" <LJ>

I’ll ring up the Welches for you now and get the Professor to ring you.
Zavolam k Welchovym a pozadam, aby vés zavolal. <LJ>

I can’t get her to say anything.’

"Nemuzu z ni dostat ani slovo." <LJ>

Still, the point is that he gets me all lined up for the Ball, with a hint of other things
to follow and then tells me he’s not taking me after all in front of that mother of
his, and in front of dear Margaret too. That’s what annoyed me in the first place.
Ale o to nejde. Meé dozralo, Ze mi nejdiiv slibi ples a potom jesté leccos dalsiho,
a v posledni chvili fekne, Ze se mnou nikam nejde, a dokonce pied svou matkou a

drahouskem Margaretou. <LJ>

He tried to get her to walk off with him, but she stayed where she was in the
doorway, the lights from the corridor throwing her face into shadow.
Pokusil se ji odvést, ale ztstala stat ve dvefich, kterymi padalo do ulice svétlo z

chodby. Jeji tvar byla ve stinu. <LJ>

People get themselves all steamed up about whether they’re in love or not, and
can’t work it out, and their decisions go all to pot.
Lidé si obycejné lamou hlavu, jestli se zamilovali nebo ne, nevyznaji se v tom a

jejich rozhodovani vypada podle toho. <LJ>

The difference is that they can get their brains going on that, instead of taking the
sound of the word "love" as a signal for switching them off.

Rozdil je v tom, Ze nékomu se pravé tehdy mozek rozjede, misto aby se mu pfi
pouhém slové "laska" automaticky zastavil. <LJ>

It’s just been me flying off the handle in one way and another, and you rather
reluctantly trying to get me to grow up.

Vizdycky mé néco chytlo tak nebo jinak a vy jste se chté nechté snazil, abyste mé
pfivedl k rozumu. <LJ>
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Ah, wait a minute; he’d get Barclay to find him a book on medieval music.
Moment ; mize pozadat Barclayho, aby mu naSel knihu o stfedovéké hudbé. <LJ>

But my God, go to most places and try and get someone turfed out merely because
he’s too stupid to pass his exams — it’d be easier to sack a prof.

Ale proboha, jen to zkuste na vét§iné mensich kol nékoho vyrazit jen proto, Ze méa
v hlavé piliny a nemuZe udélat zkousky - to se vam spi§ podaii vyhodit profesora.
<LJ>

Well, if T find you playing this sort of trick again, or any sort of bloody clever trick,
I’ll break your horrible neck for you and get you dismissed from your job as well.
Understand?’
Tedy : jestli mi to jesté jednou provedete, nebo jestli mi viilbec néco takového jesté
jednou provedete, zpferdzim vam pazoury a ddm vas vyhodit ze Skoly, rozumél
jste?" <LJ>

I thought we got all that settled yesterday.

"Myslela jsem, Ze jsme tohle v8echno vcera vyftesili. <LJ>

Have you ever thought what slow work it must be getting even half a page of foot-
notes set up?’

Uvédomujete si, jaka je to pomala prace, vysazet tfebas jenom pul stranky vysvétlivek?"
<LJ>

It’s a great pity he’s managed to get my niece tied up with him, a great pity.
Skoda, 7e se s nim ta moje netef zapletla, na mou dusi Skoda. <LJ>

It would save us a lot of trouble if we could get it working ...’
Usetfilo by nam spoustu potizi, kdybychom ho dokazali uvést do provozu... <RR>

Something brushed lightly against his hair; he had been too busy to get it cut, and
would have to do something about that before he next put on a space-helmet...
Néco se mu lehce dotklo vlasti, mél piili§ mnoho prace, nez aby se dal ostiihat,
a pomyslel si, Ze s tim bude muset néco podniknout, nez si zase nasadi na hlavu
prilbu kosmického skafandru... <RR>

To increase their rate of coverage, the four explorers had now spread out through
the crystal columns and were taking photographs as quickly as they could get their
cameras focused on the fleeting images. This was an astonishing piece of luck, Nor-
ton told himself, though he felt that he had earned it;

Aby zveétili sviaj akéni radius, ¢tyfi prazkumnici se mezi kiistalovymi sloupy rozdélili
a fotografovali takovou rychlosti, Ze jen stacili na prchavé obrazce zamérovat kamery.
Tohle je uzasné §tésti, fikal si Norton, tfebaze mél dojem, Ze si je zaslouzili; <RR>

We can probably get someone to drive you up.
Nepochybné nékoho sezeneme, kdo vas tam zaveze. <EP>
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"Get your Italian friend to find seeds for you, he seems capable in that category.
" Musite pfimét svého italského piitele, aby vam sehnal semena, je ziejmé v tomhle
sméru schopny. <EP>

The only way I could get her to communicate was to ask her to read to me ... Do
you realize neither of us has children?"

Ja ji pozadal, aby mi Cetla, a jediné tim se mi podafilo, ze zacala komunikovat . ..
Uvédomujete si, Ze ani vy, ani j& nemame déti?" <EP>

"Then she met that Potter at school and they left and got married and had you,
and of course I knew you’d be just the same, just as strange, just as — as — abnormal
— and then, if you please, she went and got herself blown up and we got landed with
you!"

"Potom se seznamila s tim Potterem, a kdyz vysli §kolu, vzali se a méli spolu tebe,
a ja jsem samoziejmé védéla, ze bude§ taky takovy, stejné divny, stejné - stejné
nenormdlni, a potom, kdyz laskavé dovoli§, se dala vyhodit do povétii a tys nam
zustal na krku!" <HP>

"He usually gets me ter do important stuff fer him.
"Vobvykle mé posild zafizovat dulezity véci. <HP>

"If either of you get us caught, I’ll never rest until I've learned that Curse of the
Bogies Quirrell told us about, and used it on you.
"Jestli nas kvili nékomu z vas chyti, nedam si pokoj, dokud se nenau¢im tu satan-

skou kletbu, o které nam fikal Quirrell, a neprokleju vas." <HP>

"Shut up, Peeves — please — you’ll get us thrown out."
"Bud zticha, Protivo - prosim - nebo nas vyhodi." <HP>

Disgusted that the Slytherins had lost, he had tried to get everyone laughing at
how a wide-mouthed tree frog would be replacing Harry as Seeker next.

Vadilo mu, Ze Zmijozel prohral, a snazil se vSecky rozesmét tim, Ze piisté bude
misto Harryho hrat chytace néjakd rosnicka, ponévadz dokaze stejné roztahnout
hubu. <HP>

They sat by the hour eating anything they could spear on a toasting fork — bread,
English muffins, marshmallows — and plotting ways of getting Malfoy expelled,
which were fun to talk about even if they wouldn’t work.

Vysedévali tam dlouhé hodiny a jedli viecko, co se dalo nabodnout na opékaci vidlici
- chleba, kolacky, ibiskové pokroutky - a vymysleli si zpisoby, jak dostat Malfoye
ze §koly; uzili spoustu legrace, kdyz se o nich bavili, i kdyz védéli, ze jim k ni¢emu
nebudou. <HP>
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141. Ron knew them so well he never had trouble getting them to do what he wanted.
Ron je znal tak dobfe, ze je vidycky bez obtizi pfimél, aby udélaly pravé to, co si
pral. <HP>

142. Tt’s not exactly a secret we hate him, Dumbledore’ll think we made it up to get him
sacked .

Neni zadné tajemstvi, Ze ho nemame radi; Brumbal si fekne, Ze jsme si to vSecko
vymysleli, abychom ho vystrnadili ze §koly. <HP>
A.3 HAVE

143. It says that the effect of a Pan Galactic Gargle Blaster is like having your brains
smashed out by a slice of lemon wrapped round a large gold brick.

Vypit Pangalakticky megacloumék je podle Stopafova pruvodce asi jako nechat si
vyrazit mozek z hlavy platkem citréonu obalenym kolem masivni zlaté cihly. <HG>

144. "Get off," said Ford, "They’re ours," giving him a look that would have an Algolian
Suntiger get on with what it was doing.

"Vodpal, to jsou naSe piva," ekl Ford a vrhl na né&j pohled, ktery by pfimél i
algolského slune¢niho tygra, aby si hledél svého. <HG>

145. T’ll have you hung, drawn and quartered!

Dam vas poveésit, vlacet a rozétvrtit! <HG>

146. His right-hand head looked round casually, said "hi" and went back to having his
teeth picked .

Prava hlava jen zbézné vzhlédla, fekla "ahoj" a dal si nechala Stourat v zubech.
<HG>

147. T imagine old Welch had this part of the house built on.

"Welch si tuhle ¢ast domu asi dal pfistavét. <LJ>
148. Which would be worst : mending them himself, which would involve finding, or

more likely re-buying, the required materials, having them repaired at a shop, which
meant remembering to ask someone where such a shop could be found, remembering
to take the trousers to it and remembering to fetch and pay for them, or asking
Miss Cutler to do them?

Ktera alternativa je horsi : spravit si je sim, coz by znamenalo nalézt nebo spis
znovu koupit potiebné rekvisity, nebo si je dat spravit, coZz by zase znamenalo
pamatovat si, ze se musi nékoho zeptat, kde by mu je spravili, pamatovat si, Ze tam
musi kalhoty zanést, a pamatovat si, Ze zase pro né musi jit a zaplatit za né, nebo

kone¢né pozadat sleénu Cutlerovou, aby mu je spravila? <LJ>
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149.

150.

151.

152.

"T thought, as we do not have to begin till the middle of next week, I'd have some
of the unit come down to Home Farm.

"Rikal jsem si, Ze kdyZ mame zacit az uprostfed piistiho tydne, vezmu ¢ast jednotky
k sobé na farmu. <EP>

"Very well," he said, handing it back to Hagrid," I will have Someone take you
down to both vaults.

"Dobra," tekl a vratil ho Hagridovi. "Poslu nékoho, aby s vami sjel dola do obou
trezori. <HP>

"Got to have that ruddy tail removed before he goes to Smeltings."

"Musi si dat ufiznout ten zatraceny ocések, nez nastoupi do Smeltings." <HP>

"Harry, please relax, or Madam Pomfrey will have me thrown out.
"Neroz¢iluj se, Harry, nebo mé madame Pomfreyova vyzene." <HP>
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